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Íme a történet. Előzmény: Taksony 
község lakossága 1944 óta folya-
matosan rettegésben, elnyomásban 
élt, melynek alapját a nemzetiségi 
gyökerekben kell keresni. Az 1944-
es ostrom következtében kb. 50 pol-
gári lakos halt meg (köztük anyai 
nagyanyám, a 46 éves Hinterleiter 
Mihályné, és két másik édesanya 
– 24 és 26 évesek – a focipályánál 
becsapódó akna miatt vesztették 
életüket. Mindhármukkal egy-
egy gyermek volt, akik túlélték az 
aknabecsapódást. Majd követ-
kezett a több száz embert érintő 
malenkij robot, ezzel egyidejűleg 
1946 a kitelepítések, és a betelepí-
tések kezdete volt.

A falu megmaradt őslakossá-
gának része valamilyen sérelmet 
szenvedett ezekben az években, 
és mivel nem tudott mást tenni, 
viszonylagosan visszavonult a 
közélettől, csendben várta a fejle-
ményeket. 1948-1949-es években 
még nagy volt a bizalmatlanság 
a helyi- és a betelepített lakosság 
között. Amikor végre konszolidá-
lódni látszott a helyzet, jött 1956, 
ami januárban egy nagy föld-
rengéssel kezdődött, (2 halott, a 

házak 80%-ának súlyos megron-
gálódása) majd jött a jeges árvíz 
márciusban. Még én is sorban 
álltam a kultúrház előtt az 5 kg-os 
vajért, melynek elején egy vörös-
kereszt volt, alatta „Az amerikai 

nép adománya” felirattal. Ebben 
az évben kezdtem az általános 
iskolát, az első osztály a kultúr-
házban volt, mert az iskola egyes 
tantermei még használhatatlanok 
voltak a földrengés miatt.

Aztán jött 1956 októbere.  
A tanítás megszűnt, az emberek 
nem jártak dolgozni, mindenki 
a híreket leste (Néprádió, anten-
na egy krumpliba dugva a jobb 
vétel miatt), a családok összejár-
tak megvitatni az eseményeket. 
1956. november elején szüleim-
mel a rokonoknál, Wágner Flóris 
bácsinál és feleségénél, a Tantinál 
töltöttük a napot a Fő út 20-ban. 
(Akkor még Sztálin út volt.) Mivel 
én unatkoztam, elcsatangoltam, 
és kerékpárommal eltekertem az 
úton Dunaharaszti felé. Találkoz-
tam 2 vagy 3 Vorstadti gyerek-
kel, (sajnos nem emlékszem kik 
voltak) és közösen felmentünk a 
Kálvária dombra. Ez a domb kato-
nailag egy fontos stratégiai pont 
volt. A II. világháború alatt is ide 
fészkelte be magát előbb a német, 
majd az orosz hadsereg is. Innen 
jött a végzetes aknatalálat is, mely 
nagyanyám, és még sok taksonyi 

lakos halálát okozta. A háború 
után az 50-es években magyar 
tüzérség telepedett be ágyúkkal, 
és lőszerraktárral. A forradalom 
ideje alatt az ágyúkat üzemképte-
lenné tették, majd mindent hátra-
hagyva elmentek. Mi meg gyere-
kek besétáltunk a nyitva hagyott 
kapukon, ajtókon és jól körülnéz-
tünk. Találtunk egy nagy köteg 
gyújtózsinórt, a vállunkra kaptuk 
és lesétálunk vele a Fő útra. (Ez a 
terület a mai benzinkút környéke 
volt) Természetesen letekertük a 
zsinórt az úttestre, volt vagy 50 
méter. Hogy a hatás még nagyobb 
legyen, meg is gyújtottuk. Igen 
ám, de Dunaharaszti felől feltűnt 
egy orosz harckocsioszlop, elöl 
egy parancsnoki gépjárművel. 
Rögtön észrevették az út közepén 
égő gyújtózsinórt, ezért azonnal 
megálltak. A többi fiú gyalogo-
san volt, ők rögtön beszaladtak 
a nádasba, én a kerékpárommal 
ott maradtam az úton. Mivel fél-
tettem, nem hagytam ott, hanem 
felpattantam rá, és eszeveszettül 
tekertem vissza a faluba egy T 
54-essel a nyomomban. A Tan-
tiékhoz érve az utcán eldobtam 
a bicajt és a kiskapun keresztül 
beszaladtam az udvarba, majd a 
házba, ahol holtsápadtan fogad-
tak. A tank nem sokat teketóriá-
zott, a kétszárnyú utcai nagyka-
puval együtt jött be az udvarba, 
csövét 90 fokkal elforgatva pász-
tázta a ház udvari homlokzatát. 
Lövésre nem került sor, való-
színűleg azért, mert időközben 
kiderülhetett, hogy a gyújtózsinór 
semmihez nincsen hozzákötve, és 
nem valamilyen szabotázsakcióról 
van szó. A tank lassan kihátrált az 
udvarból, és a katonai oszlop foly-
tatta útját keresztül a falun Duna-

két hatalmas 
   pofon története
1956-ban hét éves voltam. 
Ha ránézek középső kis unokámra, aki hamarosan szintén betölti 
a hetedik életévét, egyszerűen nem tudom elképzelni, hogy velem 
megtörtént ilyen esemény.

varsány felé. A műút és a ház-
hoz vezető bejáró, melyet a tank 
széttaposott, még hosszú éveken 
keresztül úgy maradt, csak amikor 
az 51-es utat leaszfaltozták a 60-as 
évek közepén, akkor állították 
helyre. Én ahányszor elmentem 
a ház előtt, ez az esemény min-
dig eszembe jutott. Ezen a napon 
kaptam életem első és utolsó két 
hatalmas pofonját édesapámtól, 
amire azt hiszem, így utólag is tel-
jes mértékben rászolgáltam.

Én megúsztam két pofonnal, 
de nem volt mindenki ilyen sze-
rencsés a faluban. A régi „Rengő” 
elől két fiatal elkötött egy orosz 
raj-GAZ dzsipet, amíg annak 
személyzete a kocsmában volt.  
A régi „Rengő” jobboldala kocsma, 
baloldala cukrászda volt abban az 
időben. Dunavarsány felé indultak 
a járművel, azonban a szigethalmi 
hídnál, ahol orosz géppuskafész-
kek voltak telepítve, egyrészt a 
híd, másrészt a szigeten lévő orosz 
repülőtér védelme miatt, legép-
puskázták mindkettőjüket. (Ez az 
a pont lehet, amiről a Hírharang 
2016. júniusi számában Faragó 
Károly dunavarsányi helytörté-
nész is említést tesz, miszerint itt 
egy tehergépkocsi valamennyi 
utasát kb. 7-12 fős csoportot kivé-
geztek). Ott voltam a régi temető-
ben, amikor egy Csepel teherautó-
val hozták a holttesteket.

Az 1956-os események 60. 
évfordulóján emlékeztem vissza 
kora fiatalságom egyik csínytevé-
sére, amely majdnem tragédiába 
torkollott. Kívánom, hogy gyere-
keinknek, unokáinknak soha ne 
legyen ilyen eseményekben része, 
nyugodt, békés és boldog életet 
éljenek.

 Szegvári Péter
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Közösségi hírekKözösségi hírek
Barsi Anita

Bár ez alkalommal a hivatalosan 25 éves jubile-
um ünneplésére gyűltek össze a két, egymástól 
800 km-re fekvő település lakosai, valójában 
már több, mint 30 éves baráti kötelék kötik 
őket össze. 

Mindkét település polgármestere beszédé-
ben kihangsúlyozta, hogy kölcsönös a szándék 
az együttműködés megújítására, folytatására és 
továbbörökítésére.

Megtiszteltetés volt a hazaiak számára, hogy 
Taksony két díszpolgárát, Gerhard Kubek Pol-
gármester Urat és Erwin Hauenstein Urat is 

köreikben köszönthették.  Erwin Hauenstein 
Urat, a testvértelepülési kapcsolat létrehozó 
atyjának tekintik, akinek a két település közötti 
szálak megerősítéséért tett cselekedeteiről elis-
merően nyilatkozott beszédében Henfenfeld 
polgármestere is. Hangsúlyozta, hogy a három 
évtized alatt kialakult barátság nemcsak egy 
értékes  ajándék a két település lakosai számá-
ra, hanem annak megőrzése, megélése és meg-
újítása közös feladatuk is egyben. 

Kreisz László Polgármester Úr is kifejezte, 
hogy mindannyiuk számára fontos a hagyo-
mányok ápolása, közös megélése, ezért még 
inkább igyekeznek élettel megtölteni kapcso-
latukat. 

Felhívta a figyelmet közös feladatukra és 
egyben felelősségükre is, hogy példamutatással 
törekedjenek az utánuk következő generációk 
bevonására, annak érdekében, hogy az általuk 
megalapozott kapcsolatok tovább éljenek a fel-
növekvő nemzedékek körében. 

25 éves jubileumi testvérvárosi kapcsolat Henfenfeld-Taksony
Henfenfeld és Taksony polgárai együtt 
ünnepelték testvérvárosi kapcsolatuk 
25 éves évfordulóját, és a két település 
polgármesterei ünnepélyes keretek között 
aláírásukkal megerősítették a testvérvá-
rosi megállapodást. 

Peter Hader, Henfenfeld Alpolgármestere 
és Kreisz László Polgármester

A rendezvény központi eseménye a partner-
települési megállapodás megújítása volt. Peter 
Hader, Henfenfeld Alpolgármestere és Kreisz 
László, Taksony Polgármestere hivatalosan 
is aláírásukkal erősítették meg a két település 
kapcsolatát.

Az ünnep nem képzelhető el zene és tánc 
nélkül, nem volt ez másképp ez alkalommal 
sem. Az ünnepi műsort a Henfenfeldi Pos-
aunenchor, a Gemischter Chor és a Ham-
merbachtaler Sänger fellépései színesítették, 
majd a taksonyi tácosok német nemzetiségi 
és magyar táncokból álló, élő zenei kísérettel 
előadott produkciói adtak ízelítőt a hazai vir-
tusból a német közönség számára. 

Az eseménydús programok, a nürnbergi, 
bambergi és würthi kirándulások alatt alkal-
muk nyílt a résztvevőknek a közös emlékek 
felidézésére, kapcsolataik felfrissítésére.

Reméljük a jövőben rendszeres találkozók-
kal, programokkal lehetőség nyílik a kötelékek 
új tartalommal való megtöltésére és szorosabb-
ra fűzésére.

A képviselő-testület szeptember 19-i közmeghallgatásának  a Fő 
út rendezési terve – annak bemutatása volt a témája.

Kreisz László polgármester úr az előzményekkel kezdte mon-
dandóját, melyből kiderült, hogy  a megvalósíthatósági tanulmány 
volt az első lépés még 2005-ben, majd 2006 óta foglalkoztatja a 
jelenleg működő testületet a téma. Akkor azonban a közel 80 kilo-
méteres belső úthálózat fejlesztése élvezett előnyt, hiszen azt min-
den taksonyi polgár napi szinten használja. Ezzel együtt 2007-ben 
papíron elindult a tervező munka, mely több módosításon és ren-
geteg finomításon ment keresztül, míg a végleges tervdokumen-
táció  – mely most az engedélyezési hatóság előtt van – elkészült.  
Az elmúlt esztendőkben a legfontosabb szempontok maradtak 
fent a rostán, vagyis: a „faltól-falig” rendezés elve, az út-kerék-
párút-parkoló-járda négyesfogat kiemelése. Ez magában foglalja 
a közlekedési út mellett mindkét oldalon a biztonságos kerékpár-
sávot, parkolók létesítését ahol erre mód van, valamint akadály-
mentesített járdák kialakítását. Az bizonyos, hogy a főúton csak 
párhuzamos parkolásra lesz mód a jelenlegi szabályozók alapján. 

A néhány rövid mondatba megfogalmazott célok elérése érde-
kében több éve egyeztetés folyik a Magyar Közúttal, a tervezővel 
és az eljáró hatósággal, valamint szükséges volt a koncepcióváltás 
is, melybe beletartozik a beruházás szakaszos ütemezése az anyagi 
finanszírozás függvényében, és a helyi közmű kiváltás is. A terve-
zési határ az 510-es számú közút 21 + 400- 24+ 170 km szelvénynél 
helyezkedik el, így mintegy 2,8 kilométeres szakaszt foglal magába.

Az előzőek mellett fontos szempont a csapadékvíz elvezeté-
sének megoldása, mely az elvezető rendszer felülvizsgálatát és  a 
konkrét tervezést idén emelte be a folyamatba. 

A tervezés sarokkövei külön is említésre kerültek a közmeghall-
gatás során:

– a tervezés Taksony közigazgatási határáig történik;
– az engedélyes terveket követően a Dunaharaszti és Taksony 

közötti kerékpársáv kialakításának lehetősége;

– a buszmegállók mai szabvány szerinti újjáépítése a focipályá-
nál, illetve a virágbolt előtti áthelyezése a bölcsőde elé, valamint új 
megálló tervezése a Sólyom utcánál (KUKA/Profilvas), és a Pihe-
nő utcánál a Taksony felé vezető oldalon; 

– A bölcsőde és önkormányzat előtti parkolók a buszmegálló 
áthelyezése miatt megszűnnek, a gépjárműveket a „gödörben” 
lévő magánparkolóban lehet elhelyezni, ahol kerékpártároló is 
található majd.

– A gyalogátkelők mindenütt megmaradnak, valamint újak 
kerülnek kialakításra a művelődési ház előtt, a Zrínyi Miklós utcá-
nál, és a temető közelében. Az önkormányzat előtti zebra fölfelé 
tolódik a kerékpár út átvezetése miatt, az iskolánál a biztonság 
növelése érdekében sziget kerül beépítésre  az úttest középen;

– Elsődleges prioritást élvez végig a Fő út mentén a biztonságos 
kerékpáros közlekedés kialakítása, mely a későbbiekben kapcsoló-
dik az Euro Velo útvonalához.

– Kiemelendő a kereskedelmi övezetben a parkolók kialakítása, 
valamint  az ingatlanokhoz történő behajtás biztosítása;

– Különleges feladat a focipálya és a Kossuth Lajos utca közötti 
szakaszon  az összes kábel föld alá süllyesztése, amihez azonban az 
ingatlan tulajdonosok partnerségére is szükség van. 

Az alapkoncepció szerint a forgalmi sáv mellett mindkét olda-
lon 110 cm széles kerékpársáv kap helyet, majd utána következik 
a parkolósáv. Utóbbi kettő között kerül kialakításra a csapadékvíz 
elvezetésére szolgáló folyóka. A járda minkét oldalon 150 cm szé-
lességű lesz.

A megvalósítás az engedélyezést követően várhatóan 2018-19-
ben, valósul meg. A tervrajzok megtalálhatóak Taksony Nagykö-
zség Önkormányzatának honlapján – www.taksony.hu – valamint 
a hivatal előtti tárlóban és a műszaki osztályon is, a közmeghallga-
tás anyaga pedig visszahallgatható az Önkormányzati tv oldalán: 
onkormanyzati.tv.

KÖZMEGHALLGATÁS:
A FŐ ÚT REKONSTRUKCIÓJA

Terv részlet
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Egyház

Taksonyi Református Missziói 
Egyházközség

Taksony, Virág u. 6., 
Lelkipásztor: Stefán Attila,    

+36 30/743-5184, E-mail: taksony.ref@gmail.com
Lelkészi hivatal: Taksony, Széchenyi u. 41.

Fogadóóra a lelkészi hivatalban 
telefonon egyeztetett időpontban lehetséges.

Egy közösség összetartása abban is megnyilvánul, hogyan emlék-
szik azokra, akik saját életüket is háttérbe szorítva szolgálták 
embertársaikat. Taksonyban is van kikre emlékeznünk. Jó példa 
a papok élete, akik családjukból kiszakadva vállalják egy másik 
közösség szolgálatát. Kevesen tudják, hogy a temetőben van egy 
sír melyben három, itt elhunyt katolikus atya nyugszik. Kik is ők?
ZABB JÁNOS (1859-1915) 1901-től haláláig szolgált Taksonyban. 
Ő áldotta meg a Szent Imre úton (Bugyi u.) álló keresztet 1912-
ben. A bevonuló taksonyi fiatalokra neki kellett kérnie a Minden-
ható védelmét, mikor a háborúba indultak.

LÉSKA JÓZSEF (1862-1925) A Felvidéki Tótgurabon született, 
aktív, változatos egyházi szolgálat után, idősebb korában került, 
1922-ben Taksonyba. Két hitéleti mű is kapcsolódik a nevéhez: 
A keresztény vallás (1910), melynek címoldala szerint írója: váci 
egyházmegyei áldozópap, címzetes esperes, váci királyi országos 
fegyintézeti rk. lelkész volt. 1911-ben adják ki a váci börtön nyom-
dájában Mark David: A római katolikus vallástan kézikönyve c. 
művét, melyet német nyelvről fordított le.

VÁRADY BÉLA (1884-1953) A Felvidékről elüldözött híveivel 
került Taksonyba, ahol haláláig rokonainál élt. Hitéleti munkáját 
a Mátyusföldön végezte, de közéleti szerepet is vállalt. A szlová-
kiai magyarság gazdasági önszerveződésének népszerű vezetője 
volt. Kissárón született, Kosúton, majd Nagycétényben plébá-

nos. A keresztényszocialista 
párt kosúti alapszervezeté-
nek elnöke, a Galántai járás 
közművelődési egyesüle-
te 1925-ben alakult kosúti 
helyi bizottságának vezetője, 
a Nyugat-szlovenszkói Gaz-
dasági Egyesület elnöke, és a 
Hanza Szövetkezeti Áruköz-
pont alelnöke volt. 

Sajnos a síremlék az idők 
során megsüllyedt, a feliratok 
megkoptak, annak ellenére, 
hogy van, aki rendszeresen 
gondozta. A felújítás elen-
gedhetetlenné vált! A mun-
kát Tiefenbeck Flórián végez-
te a Taksonyi Lokálpatrióta 
Egyesület és a Keresztény Értelmiségiek Taksonyi csoportjának 
támogatásával.

A temetőben járva keressék fel ezt az emlékhelyet és gondolja-
nak egy pillanatra ezekre az atyákra!

Szalai János

„A KUKA Robotics Hungária Ipari Kft. 
története során először kaphatta meg 

az Innováció és Tehetség Díját, 
amelyet a MET adott át a számunkra. 

A kitüntetést a Figyelő TOP200-as Gálájának 
keretében 2016. október 14-én vehettük át.

Nagy örömünkre szolgál, hogy az elismerést az elsők között 
kaphattuk meg 200 vállalat közül.  

Ezzel is megerősítést nyert, hogy cégünk Magyarországon, 
saját iparágán belül meghatározó szerepet tölt be. 

Célunk a továbbiakban is a robottechnológiai megoldások 
fejlesztése, illetve a jövő tehetségeinek a támogatása és fel-
karolása.

A díjról
Az Innováció és Tehetség Díjjal a MET olyan vállalatok elisme-
rését tűzte ki célul, amelyek gondolkodásmódjukkal és fejleszté-
seikkel jövőbemutató megoldásokat kínálnak, illetve felkarolják a 
tehetséges diákokat, mintegy elősegítve a saját és iparági fejlődés 
lehetőségét.

A kutatás-fejlesztés szerepe elengedhetetlen ahhoz, hogy szerve-
zetünk élen járjon a negyedik ipari forradalom által igényelt meg-
oldások kialakításában, valamint az ember-robot együttműködés 
hatékonyabbá tételében. Az elvégzett munkának köszönhetően 
a KUKA Robotics által létrehozott robotok az ipari felhasználás 
mellett tudományos, kutatási- és oktatási területen is megfelelően 
alkalmazhatóak.

A díj remek visszacsatolás arra, hogy a cégünk jó irányba halad 
és magas értékeket képvisel. Az elismerést minden munkaválla-
lónk a magáénak tekintheti, hiszen ez a siker is közös, amit csak 
együtt érhettünk el!
     Krausz Antal

Közösségi hírek

…nagy a jókedv minden nap… – szól az ötvenes évek slágere. Ha 
valaki lesétál a kis-Dunához, csónakházból ugyan nem talál túl 
sokat, de víziállásból – népnyelven stégből – annál többet. Nem árt 
tehát felfrissíteni a tudásunkat az engedélyeztetésükkel kapcsolat-
ban, már csak azért sem, mert sokaknak mostanában jár vagy járt 
le az engedélyük.

A legfontosabbak az elérhetőségek, ahol bejelentkezhetnek ügy-
intézésre, vagy feltehetik kérdéseiket, esetleg segítséget kérhetnek:

Telefon: 24/ 519-215; 30/295-30-37.
e-mail-cím: stegrackeve@kdvvizig.hu
Ügyintézés helye: 2300 Ráckeve, Kossuth Lajos u. 96. I. em./107. 

szoba. (Közúton a ráckevei Duna-hídon áthajtva jobbra kell venni 
az irányt Taksony felé, és el kell menni a Savoyai kastélyig, mely bal 
oldalon áll, ezt követően jobb oldalon érkezünk egy szögletes eme-
letes épülethez, ami a célállomás.)

Ügyfélfogadás: hétfő és szerda: 9.00-13.00; péntek: 9.00-12.00
Az új szerződéseket 5 évre kötik meg, ezt követően a lejá-

rat évében a tulajdonosnak kell jelentkeznie a hosszabbítás miatt.  
A díj egységesen 15.000.-Ft/év az egy raszternél (6 folyóméter 
szélesség) nem nagyobb stég esetében.

Szerződéskötésre csak a telefonon előre bejelentkezett ügyfeleket 
fogadják, akiktől a következőket kérik a Közép-Duna-völgyi Víz-
ügyi Igazgatóság munkatársai:

– személyes megjelenés;
– személyi igazolvány;
– lakcímkártya;
– adóazonosító jel;
– pontosan és hiánytalanul kitöltött adatfelvételi lap; (űrlapokat 

adnak!)
– helyszínrajz a vízfelületről – pontos méretek megjelölésével 

kitöltve;
– helyszínrajz a partról – a parti létesítményekkel (szalonnasütő, 

parkoló, asztal, burkolat…);
– fotó a víziállás aktuális állapotáról – lehetőleg előzetesen e-mail-

ben megküldve;
– 90 napnál nem régebbi Hatósági Erkölcsi Erkölcsi Bizonyít-

vány, melyet „az állami vagyonról szóló 2007. évi CVI. törvény  
25. § (1) bekezdése alapján kell megkérni!!!

A szerződéskötés feltétele a tartozásmentesség! 
Tulajdonosváltozás esetén a fentieken kívül szükséges még: örök-

léskor: – hagyatéki végzés fénymásolata (Ebben szerepeljen a víziál-
lás! Sokan gondolják, hogy a stég része a nyaralónak/háznak, azon-
ban ez nem így van!)

– hagyatéki végzés hiányában ügyvéd/közjegyző által hitelesített 
okirat/nyilatkozat szükséges az örököstől.

adás-vételi vagy lemondó nyilatkozattal történő átírás esetén:
– az eladó és a vevő személyes megjelenése szükséges, VAGY:
– ügyvéd/közjegyző által hitelesített okirat (adás-vételi szerződés 

vagy lemondó nyilatkozat, amely tartalmazza a víziállást.
Öröklés esetén fontos tudni, hogy a stég nem tartozéka az ingat-

lannak, vagyis külön fel kell tüntetni a hagyatékban!,- mint ahogy 
az ingatlantól függetlenül adható-és vehető is.

Az igazgatóság munkatársai szívélyesek és segítőkészek, ami nem 
pótolja a fentebb leírt űrlapok pontos meglétét és precíz kitöltését.

r.b.

Egy Duna-parti csónakházban… Tisztelt Taksonyi Polgárok! 
A Taksonyért Vállalkozók Egyesülete nevében ez úton szeretnék 
köszönetet mondani Lindwurm Istvánné Katinak, aki egyesüle-
tünk lelke és motorja. Elsősorban őt illeti köszönet mindazért, 
amit megtett és mai napig tesz azért, hogy egyesületünk szép 
számmal és töretlenül működik immáron 18 éve!

Ezt annak apropójából írom, hogy megújult a Széchenyi úti 
rendelő.

Többen tudják, hogy néhány éve még én dolgoztam a falai közt. 
Ezért örömömre szolgált, hogy felújításra került. 

Egyesületünk szívesen adta kölcsön térítésmentesen erre az 
időre a tulajdonunkban lévő épületet, ahol átmenetileg folytatód-
hatott az orvosi rendelés.

Nagyon köszönöm polgármester úr meghívását, jóleső érzés 
volt látni a modernizált rendelőt. 

Kollégáimnak további jó munkát kívánok e kellemes környe-
zetben.

Tisztelettel: Dr. Kapitány László

Izabel 
Született: 2016.07.25.

Fiák Hajnalka és Glász Tibor 
kislánya

•
Gábor és Róbert

Született 2016.08.31
Pócs Anita és Bodnár István 

kisfiai 
•

Zsófia
Született: 2016.08.31

Deák  Szabolcs  és Schwarzen-
berger Szandra kislánya

•
Levente

Született: 2016.09.06.
Derzsi Emese és Grimm 

Ferenc kisfia
•

Ákos
Született: 2016.09.19.

Bak Emese és Grimm Ferenc 
kisfia

•
Veronika

Született: 2016.09.19.
Komáromi Erzsébet és Szabó 

Gergely kislánya

Maja Brigitta
Született: 2016.09.27.

Grimm Krisztina 
és Fodor Zoltán kislánya

•
Balázs

Született: 2016.09.28.
Bévárdi Gabriella 

és Szalai János kisfia
•

Benedek Leó
Született: 2016.10.04.

Révész Rita és Kiss István 
kisfia

•
Kristóf Róbert

Született: 2016.10.04.
Ziegler Anita és Juhász Krisz-

tián kisfia
•

Milán
Született: 2016. 10. 06.

Sprenc Balázs és Várady Réka 
kisfia

•
Zoé Blanka

Született: 2016.10.11.
Palásti László és Offenberger 

Beatrix kislánya

Taksony 
kisbabái

Plébániahivatal:
2335 Taksony, Fő tér 1/b.
Tel./fax: 06-24/518-990
Láng András: prépost, esperes
Mobil: 06-30/441-2171
E-mail: langandras46@freemail.hu
Honlap: www.plebi.hu
Krisztus fénye újság: luxchristi@flynet.hu

Római KatoliKus Egyház
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Dia: In Pertisau sind wir mit Seilbahn 
gefahren. Dann haben wir im Achensee geb-
adet. Das ist der größte See und der beliebtes-
te Strandplatz in Tirol.

Panna: Heute sind wir nach Stans gefah-
ren. Dort sind wir in der Wofsklamm gewan-
dert.  Es war anstrengend, aber sehr schön.

Johi: Heute kam eine neue Lehrerin, sie 
war sehr freundlich und jung. Sie brachte uns 
einen sehr feinen Kuchen.

Jozsó: Am Donnerstag waren wir in Sch-
waz. Wir haben das Silberbergwerk besucht. 
Dort arbeiteten vor 500 Jahren mehr als 
10000 Knappen. Wir waren 800 meter tief in 
dem Berg.

Dóri: Heute hatten wir einen Kultur-Tag. 
Wir haben zwei Kirchen gesehen, im Hof-
burg haben wir die Kaiserliche Apartments 
besichtigt. Danach kauften wir  Geschenke.

Márk: Die Stunden in der Schule waren 
sehr toll, denn wir haben viel gespielt.

A másik nyelvi tábor Karintiában (Auszt-

B ár már a nap sugarai egyre fáradtab-
bak, még mindig friss élményként 

bukkan elő egy-egy emlékkép a nyár köze-
pén eltöltött tiszafüredi nyaralásról…

A tábor szervezésének ötlete Ruff Bri-
gitta iskola pszichológusé volt, miszerint 
hozzunk össze egy kis csapatot, olyan gye-
rekekből, akik évek óta vagy talán sohase 
voltak nyaralni.

Az ötnapos program egy csodálatos 
környezetben lévő szabadidő és – horgász 
tónál, kulturált körülmények között zaj-
lott, szép épületben, zárt és védett játszó 
– és horgászhelyekkel, kellemes hangulatú 
fedett kerti bográcsozóval, szalonna sütő 
helyekkel.

A tábor működését az ötletgazda és 
további 4 vállalkozó szellemű pedagógus 
biztosította.

Brigi néni reggelente friss élelemért 
rohangált és intézkedett, de amint tehette, 
máris vízi tündérré változott és órák hosz-
szat pancsolt azokkal a gyerekekkel, akik-
nek már lassan uszonyuk nőtt a sok lubic-
kolástól. Pihenésképp tollasozott és beszél-
getett velük…

Ha játék, akkor Laci bácsi sem maradhat 
ki. Érdekes ügyességi fajátékokkal, biliár-
dozással és egyéb programokkal várta a 
gyerekeket. Ő is sokat úszott ,az esti kör-
letrend nélküle elképzelhetetlen volt és ha 
kellett beugrott segíteni a „konyhára”, mert 
bizony 25 éhes száj várta mindig a finom-
ságokat. 

No és a konyha??? Szinte már lakomá-
kat rendeztünk. Csak néhány ízelítő a 
menüből: grillezett hús, grillezett cukkini, 
bográcsos paprikás krumpli, halászlé,sült 
hal, krumpli saláta…Éva néni és Ági néni 
voltak a konyhatündérek, ha kellett, akkor 
pedig nővérkék lettek, vagy pótmamák…
de parányi szabad idejükben beszélgettek 
és kártyáztak a gyerekekkel.

Jómagam a mindenes feladatok ellátása 
mellett kézműves foglalkozásokat tartot-
tam, az esti mozizásokat készítettem elő és 
vezettem le…

 A színvonalas és mozgalmas táboréletet 
egy egynapos túrával és hajókázással zár-
tuk a Tisza-tónál lévő Ökocentrumban.

A Facebookon már sok képet közöltünk, 
ezért a kedves érdeklődők ott is betekint-
hetnek a tábor életébe…

Felmerülhet sokakban a kérdés, hogyan 
lehet egy ilyen csuda klassz tábort meg-
szervezni a mai árak mellett???..A válasz 
igen egyszerű: jó érzésű emberek összefo-
gásával, szponzorálásával, támogatásával. 
Ezúton is köszönjük, hogy 25 gyerek leg-
alább 5 napig teljesen boldog volt!!! Mi lát-
tuk, hallottuk, tapasztaltuk!!!) Emiatt mi is 
nagyon lelkesen és örömmel teljesítettük a 
24 órás szolgálatunkat.

TÁMOGATÓINK VOLTAK:
– A Taksony Vezér Német Nemzetiségi 

Általános Iskola Alapítványa (Ökocent-
rum teljes napi költsége: belépő, hajókázás, 
étkezés)

– Német Nemzetiségi Önkormányzat 
(légkondicionált busz biztosítása az oda-
vissza útra)

– Aradi Csaba őstermelő, Sólyom József, 
Kövér Józsefné, Nádaskay Piroska, Tópart 
ABC, Ruff Pékség, Landsmann Antal, Var-
ga Anikó, Ruff Sebestyén és Ruff Sebes-
tyénné (A biztonság kedvéért azok neveit 
is feltüntettük, akik nem szerették volna, 
hogy nevük megjelenjen, igenis legyenek 
Önmagukra büszkék és köszönjük szépen!)

– A részt vevő gyerekek szülei lekvárral, 
szörppel, süteménnyel… járultak hozzá az 
étkezéshez.

S mi kollégák sem mentünk üres kézzel, 
hisz jó helyre adtunk…

A kezdeményezés példaértékű, remélem, 
követésre talál… 
A GYEREKEK NEVÉBEN IS MIDENKI-
NEK KÖSZÖNÜNK MINDENT!

Aradi Julianna

ria) a Turnersee partján, a Wörthersee csodá-
latos környezetében került megszervezésre. 
Ezen iskolánk tizennyolc 7. osztályos tanulója 
a Dunaharaszti Hunyadi János Német Nem-
zetiségi Ált. Isk. diákjaival közösen vett részt. 
Minden délelőtt anyanyelvi tanárok tartottak 
a gyermekek számára nyelvórákat. A fő hang-
súly az aktív nyelvhasználaton, szókincsbőví-
tésen, szituációs gyakorlatokon volt. Minden 
lehetőséget kihasználtunk, hogy délutá-
nonként élményekben, nevezetességekben 
gazdag programot kínáljunk a tanulóknak.  
Kilátótoronyról csodálhattuk meg a Wörter-
see csodálatos panorámáját, bejártuk az egész 
világot a klágenfurti „Minimundus” segítsé-
gével, ahol a világ nevezetes épületei között 
barangolhattunk. Bányászsisakkal a fejünkön 
megcsodáltunk a híres obiri cseppkőbarlan-
got, ahová már a meredek szerpentines útón 
való feljutás is csupa kaland volt. A friss hegyi 
levegőt kihasználva rengeteget sétáltunk a 
természetben: vízeséshez túráztunk, szaba-

don élő hegyi majmokkal szívhattunk egy 
levegőt (Abenteuer Affenberg), függőhídon 
bizonyítottuk bátorságunkat és a több mint 
1700 m magas Petzen hegycsúcsra is fellibeg-
tünk, ahol egy gleccsertó körül sétálhattunk. 
Kísérő tanárként (Winklerné Tomana Ildikó 
és Ruff Brigitta) számunkra megtiszteltetés 
volt a tanulókkal ezt a kivételes hetet eltöl-
teni, élményeikben osztozkodni, esténként 
azon töprengeni, miképp tudjuk még színesí-
teni a programajánlatot, miképp intézzük el, 
hogy minél több látnivaló beleférjen ebbe az 
egyetlen hétbe.  

Reméljük, hogy sikerült a tanulók számára 
az idei nyáron is élményekben, emlékekben 
és természetesen nyelvtanulásban gazdag 
heteket szereznünk, ahol olyan kalandokban 
volt részük, amelyeket sokáig jó szívvel emle-
getnek majd.

Hontváriné Haraszti Katalin, 
Ruff Brigitta, 

Parais Adrienn

Taksonyi tinik tavi tábora a Tisza-tó tájékán…

Iskola, óvoda

A  nyári szünet a pihenésről, a szórako-
zásról és a feltöltődésről szól. Az utóbbi 

években a gyerekeknek egyre több program 
és tábor áll a rendelkezésükre, hogy a szün-
időt hasznosan eltöltsék. Ezen a nyáron több 
tábor is várta diákjainkat. A programok sorá-
ban helyet kaptak hagyományőrző és nyelvi 
táborok, valamint a hátrányos helyzetű fiata-
loknak is lehetőséget biztosítottunk a kikap-
csolódásra. 

A különböző kulturális, sport vagy egyéb 
alkotótáborok mellett egyre nagyobb hang-
súlyt kellene kapjanak hagyományaink is, 
hiszen a fiatalabb korosztály tudja tovább 
éltetni még sok-sok generáción át múltunk 
kincseit. Ebben a szellemben vette kezdetét 
2016. július 17-én a Taksonyi Sváb Népmű-
vészeti Tábor. Az egy hetes hagyományőrző 
program az Emberi Erőforrások Minisztériu-
ma megbízásából az Emberi Erőforrás Támo-
gatáskezelő támogatásával valósult meg. 
A tábor legfontosabb célkitűzése a hagyo-
mányápolás, hagyományos kézműves mes-
terségek elsajátítása. Idén közel 70 gyermek 
vett részt a programokon, akik között voltak 
taksonyiak, de más településekről is érkeztek 
fiatalok. A program 2016. július 17-én tábor-
nyitó műsorral vette kezdetét, ahol felléptek a 
Taksonyi Dunamenti Fiatal Svábok Egyesü-
letének táncosai, Kleinheizer Balázs és Dori-
na, valamint Tóth Ábris. A tábor programját 
tekintve a sokszínűségre törekedtünk. Min-
den reggel közös daltanulással indítottuk a 
napot, melynek keretében többek között sváb 
dallamokat ismerhettek meg a résztvevők. A 
főfoglalkozások két területet érintettek. Az 
egyik a sváb táncok, a másik pedig a kézmű-
ves mesterségek voltak. A táncoktatás során 
vegyes korcsoportot alakítottunk ki, ahol a 
dunamenti sváb táncok kerültek előtérbe. 
Kézműves mesterségek közül a kosárfonás, 
az agyagozás, a nemezelés és a gyöngyözés 
került előtérbe. Kiegészítő programok is vár-
ták a gyerekeket. Így például az egyik nap 

hagyományőrző játé-
kok lepték el a Tájház 
udvarát. A tábor ideje 
alatt interaktív előadá-
sok is voltak, melyben 
a sváb hangszerekről, 
táncokról és gasztro-
nómiáról tudhattak 
meg többet. Az egy 
hetes program egyik 
kiemelkedő része volt 
a táncház és a tábortűz, 
melyet nagy izgalom-
mal vártak a gyerek. 
A Sváb Népművészeti 
Tábort egy táborzáró 
műsorral zártuk, mely-
nek keretén belül kiál-
lításra kerültek azok 
a kézműves munkák, 
amelyek a hét folyamán 
készültek. Emellett elő-
adásra kerültek azok a 
sváb dalok, melyeket 
reggelente tanultak 
meg, illetve a táncosok 
előadták azt a kore-
ográfiát is, melyet a 
táborban tanultak. Az 
egy hetes hagyomány-
őrző program nagyon 
jó hangulatban telt, 
mindenki jól érezte magát. Folytatása termé-
szetesen lesz, így 2017-ben ismét várjuk majd 
azokat a fiatalokat, akik a nyáron egy hetet a 
hagyományőrzéssel és az önfeledt szórako-
zásra szeretnének eltölteni.

A hagyományápolás mellett nagyon fon-
tosnak tartottuk, hogy német nemzetiségi 
iskola révén szünidőben is biztosítsuk gyer-
mekeink számára a nyelvtanulás lehetőségét. 
Ezen a nyáron iskolánk egyhetes ausztriai 
nyelvi tábort kínált azoknak a gyerekek-
nek, akiknek jó jegyük van németből, és jó 
a magatartásuk is. Nagy volt az igény erre a 
különleges nyelvtanulási lehetőségre, ezért 
két helyszínre szerveztünk kirándulást. Wie-
demann Nóra, Klinkó Zsuzsa és én 46 gye-
rekkel egy gyönyörű kis alpesi faluba Weerbe 
utaztunk. Minden délután Tirol in Hallba, a 
középkori óváros szívében osztrák tanárok 
várták a diákjainkat, délelőttönként pedig 
felfedeztük a környék nevezetességeit. Volt 
látnivaló bőven a Silber régióban. Odafelé 
Salzburgban álltunk meg, ahol gyönyörköd-
tünk a Mirabell-kastély kertjében, felkerestük 
Mozart szülőházát, és egy olyan üzletet is 
találtunk, ahol eredeti Mozart-golyót árultak. 
A gyerekeknek nagyon tetszett még a Wolfs-

klamm (Farkas-szakadék) is, ahol kis fahi-
dakon, meredek lépcsőkön, rögös utakon, 
zúgó vízeséseken keresztül törtünk egyre 
magasabbra. Drótkötélpályán emelkedtünk 
a hegyekbe, gyönyörködtünk a mesebeli táj-
ban, sőt a sportosabbak meg is fürödtek a 
kristálytiszta vizű Achensee habjaiban. Nem 
maradhatott ki Tirol fővárosa, Innsbruck 
sem a látnivalók közül.  Hofburgban, meg-
néztük hogyan laktak a Habsburg- császárok, 
élükön Mária Teréziával. A magaslatok után 
meghódítottuk a mélységet is. Schwazban, 
miután ezüst köpönyeget és sisakot öltöt-
tünk, a középkor legnagyobb ezüstbányájába 
ereszkedtünk le 800 méter mélybe egy hegyi 
kisvasúttal. Esténként vetélkedőkkel, pizsam-
apartival, bátorság-próbával próbáltuk kifá-
rasztani a csapatot, de a gyerekek fáradha-
tatlannak bizonyultak, pedig még naplót is 
kellett vezetniük német nyelven. Íme néhány 
részlet:

Timi: Wir waren in den Swarowski-Kris-
tallwelten. Dort gab es auch einen super Spi-
elplatz und einen Spielturm. Am Nachmittag 
waren wir in einem Haus, das auf seinem 
Kopf steht. Die Programme haben mir gut 
gefallen!
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Hosszú út vezetett idáig és hosszú, de izgalmas út vár még rá. 
Bálint óvodáskora óta karatézik, 5 évesen kezdte és azóta megsza-
kítás nélkül gyakorolja. Szeret focizni is és azt is aktívan űzi. Az 
első évek arról szóltak, hogy mozgása fejlődjön és a karate által 
rendezettebb és koordináltabb legyen. Ennek eredménye mára 
már visszaköszön a testnevelés órákon és minden más sport terü-
letén is. Már óvodásként és kisiskolásként volt alkalma kipróbálni 
a versenyzést, ám ezek még csak az első szárnypróbálgatások vol-
tak és nem lehetett tudni merre haladunk tovább. Megkedveli-e, 
kitartó lesz-e vagy az esetleges kudarcok – mert ezek nélkül nincs 
sport - kedvét szegik. Bálint megszerette a versenyzést, és azóta 
sem akar lemaradni egy lehetőségről sem. Én, mint édesanyja és 
edzője izgalommal figyeltem mindig is, hogy hogyan veszi az aka-
dályokat és természetesen rengeteget jelent az, hogy születése óta 
ebben a közegben él és cseperedik. A karomon ülve, a tatami szé-
léről figyelve pár hónapos kora óta nap mint nap ez veszi körül. 

Szülőként óriási felelősség, hogy gyermekeimet merre terelgetem. 
Sosem volt kényszer, hogy karatézzanak. Természetesen megbe-
széltük, hogy ne miattam csinálják, de ha választási lehetőség adó-
dott, sosem volt kérdés számukra, hogy a karate marad és mellette 
kipróbálnak más sportot is. Nagyon fontos nekem, hogy gyerme-
keim is lelkes követői annak a sportágnak és teljes életünket kitöltő 
elfoglaltságnak, amivel én magam is foglalkozom. 

Az elmúlt 2-3 évben már aktív versenyzőként dolgozik Bálint és 
minden szezont végig versenyez, nyaranta pedig a táborok töltik 
ki időnk nagy részét. Eredményei egyre biztatóbbak, és természe-
tesen akadnak „rosszabb” napok is. Ilyen a sport és a versenyzés, 
de egy a lényeg, hogy sosem szabad feladni a céljainkat. Ő már 
kezdi ezt megérteni és tudatosan gondolkodik és dolgozik a cél-
jaiért. Sosem felejtem el, amikor még kezdő versenyzőként nap-
hosszat képes volt végignézni az összes versenyszámot és hazafele 
beszámolt a látottakról. 

Legjobb eredményei: utánpótlás magyar bajnoki 3. hely, orszá-
gos bajnokságokon szerzett 1. és 2. hely, diákolimpiai 3. hely, EB 
3. hely. 

Az EB-re külön figyelemmel és plusz munkával készültünk.  
Versenyzőként inkább nála idősebbekkel edz, így mindig akad 
egy-egy rangidős csapattárs, aki jó példával jár előtte.   

Sokat jelent számunkra, hogy az iskola elsős kora óta elismeri és 
támogatja a sportban és ezúton is köszönjük a kedves osztálytár-
saktól és a tanároktól érkezett sok-sok dicsérő elismerést!

Bakosné Valkai Márta

Iskola, óvoda

Taksonyi 
diák 
képviselte 
hazánkat…
Bakos Bálint 
a Taksony Vezér Német 
Nemzetiségi Általános Iskola 
5/a. osztály tanulója méltán 
öregbítette Taksony község és klubja, a Dunaharaszti 
Goju-Ryu Karate Sportegyesület hírnevét is. 
2016. szeptember 15-18 között részt vett az 
ausztriai Steyrben megrendezett XVIII. EGKF Goju-Ryu 
Karate Európa-bajnokságon és a dobogó harmadik fokára 
állva, bronzérmet szerzett a 10-11 éves korosztályban.

Leány labdarúgó csapatunk 2016. szeptember 10-én a Buda-
pesten megrendezett V. Döni emléktornán vett részt, melyen 
az egykor élvonalbeli és válogatott focistákkal játszhattunk.  
Az 5. helyezést elérve és sok élménnyel gazdagodva búcsúztunk 
a tornától.

2016. szeptember 24-én Budapesten rendezték meg az Orszá-
gos Lombikbébi Alapítvány jótékonysági labdarúgó tornát, 
melyen III. korcsoportos leány csapatunk is részt vett, és a leá-
nyok között a 2. helyezést érték el.

Versenyeredmények

T  aksonyi szolgálatom elmúlt közel 
nyolc esztendejében több ízben meg-
kaptam a kérdést, hogy miért nem írok 

meg egy-egy történetet korábbi életemből?
Többen emlékeznek még rá, hogy közel 25 

évig a Magyar Rádió zenei szerkesztőjeként 
dolgoztam, így munkám által nagyon sok 
muzsikust, szerzőt, előadót és színészt hozott 
elém a sors. Hogy ezekről az emberekről és a 
találkozásainkról – vagy a korábbi munkám-
ról, annak mibenlétéről írjak, az soha nem 
foglalkoztatott.

Egyfelől a négy nívódíjamat követő meg-
csalatásom és kényszerű elválásunk mély 
sebeket hagyott bennem… 

Másfelől én mindig is azt gondoltam, hogy 
az én munkám sem különb, mint egy ácsé, 
kőművesé, tanáré, vagy bármely foglalkozású 
embertársamé, akik szintén sok érdekességet 
tudnának megosztani velünk. Magam is nagy 
szemeket meresztek az akrobata mutatvá-
nyától, és nem győzöm dicsérni a pék príma 
kenyerét. A fontos az, hogy amit teszünk, azt 
szívvel-lélekkel tegyük, és higgyünk benne. 
Mindegyikünk fontos kis fogaskerék ebben 
az életre szóló „játékban”.

Hogy miért is kerülnek most ezek a mon-
datok mégis Önök elé!?

Egy csodálatos élmény hozta fel bennem a 
gondolatot, hogy tollat ragadjak – és biztas-
sam olvasóimat: hallgassanak zenét!!!, - mert 
fiatalít, energiát ad, és boldoggá tesz!

Az elmúlt esztendőkben jóval ritkábban 
jutok a „nagyfaluba”, vagyis Pestre. Ha utam 
mégis bevisz, akkor mindig kiolvasom a 
kerek hirdetők kulturális programkínálatát, 
hogy lássam, merre halad a világ. Néha meg-
nyalom a szám – a bécsi Johann Strauss zene-
kar koncertje – és megyek tovább. Még tartott 
a meleg nyár, amikor egy plakát odakapta a 
szemem. Toto Cutugno koncert október 
15-én... Pillanatok alatt megrohantak az egy-
kori emlékek, ráadásul a külföldi felvételek 

közül igen részrehajlóan sokszor válogat-
tam hallgatóimnak a nagy olasz slágerek 
közül, melyeket magam is nagyon sze-
rettem dallamosságuk, érzelemgazdag-
ságuk miatt,- hogy a hangszerelésről ne 
is beszéljünk.  A San Remo-i fesztivál és 
annak örökzöldjei az egész világot elbű-
völték, és talán sokan nem tudják, de pél-
dául Cliff Richard is több lemezt készí-

tett olasz nyelven. Nem kevés rágódás után 
vettem meg a jegyemet. A helyszín – Tüske 
csarnok – számomra teljesen ismeretlen volt. 
Hosszú évek óta nem voltam világsztár est-
jén, és a korábbiak sem mindig bűvöltek el 
igazán. Demis Roussos, Tom Jones, Richard 
Clayderman, Fats Domino… Többször jöt-
tem ki a koncertről a profizmus érzése mel-
lett azzal a szájízzel, hogy no, ezt is letudtuk, 
repülhetünk tovább…  

Fárasztó hetek terheit cipelve értem a hely-
színre szombaton este, ahol hosszú sor kígyó-
zott az utcán bebocsáttatásra várva. A csar-
nokban meleg és levegőtlenség, a széksorok 
sűrűn egymás mögé rakva – mint a heringes 
dobozban.

Cutugno sportos szerelésben – piros nad-
rág, fehér ing és zakó – és ezüstösen ősz 
oroszlánsörényben jelent meg. A zenekar 
egyes tagjai finoman szólva bizarr kinézetűek 
voltak – a pink körszakállig festett szempillá-
val bezárólag. (Ez egy arcon!)

Az első dal az előadó egyik kevésbé ismert 
slágere volt, de ahogy a hangja megszólalt, 
megtörtént az első kis csoda. A „vócse” mit 
sem változott. A zenekara által körülvett sztár 
ülve énekelt a színpad közepén, egymást vál-
tották a poppos – vagy kicsit rock-kosabb 
dalok, melyeket néha mélyebb gondolatokkal 
is körített, miközben az életrajz is összeállt 
lassan.  Idén 39 éve van a pályán, melyet szer-
zőként kezdett. Első és átütő dala a nálunk 
Indián nyár címen jegyzett, melyet Joe Dassin 
vitt sikerre – ahogy hazánkban Kovács Kati. 
Sanremóban csak egyszer nyert (Solo noi), de 
nyolcszor kapott második helyezést, és állt a 
dobogó tetején az Eurovíziós Dalfesztiválon 
is. Közel háromszáz slágert jegyez, melyekből 
szívesen adott francia és olasz pályatársai-
nak is. Egyik büszkesége, hogy sokak mel-
lett közösen léphetett fel Ray Charles-szal. 
Előbb- utóbb felcsendültek persze a híres 
kompozíciók is a koncerten. A hangulat las-

san oldódott, már friss levegőt is fújtak a lég-
térbe, és szépen lassan elkezdtem kikapcsolni 
a külvilágot. A színpadról kezdett eltűnni a 
sztár, és kezdett kirajzolódni az EMBER, aki 
egyre közelebb engedett magához ENGEM. 

Ekkor kérdezte meg Cutugno, hogy mióta 
is van már a színpadon? Egy és negyed órá-
ja – volt a válasz. Gondoltam, jön a záró-
szám, egy ráadás, és irány a ruhatár. De, 
nem! A közönséget az ujja köré csavaró sár-
mos „öregúr” – akin a 73 esztendő mit sem 
hagyott nyomot – bejelentette, hogy akkor a 
szünet előtt még belefér néhány dal. Sokak-
kal együtt magam is meglepődtem, hogy 
másfél óra után második rész is lesz… Nem 
kis kérdést hagyott bennem, hogy mi jöhet 
még, hiszen a világslágereket – Soli, Lasciate 
mi cantare, Solo noi, Innamorati, Serenata… 
már elénekelte, a világról alkotott gondolatait 
pedig már elmondta.

A fél órás pausa után valódi meglepetésben 
volt részünk! A zenekar mögött addig egy 
fekete függöny szolgált háttérként, melyet 
félrehúztak. A látvány is pazar volt, hiszen az 
Óbudai Danubia Zenekar tagjai ültek velünk 
szemben, ami a későbbi csodálatos szimfoni-
kus hangzás alapját adta. A művész pedig egy 
lenyűgöző szabású és anyagú sötét öltöny-
ben állt előttünk, és következett újabb másfél 
óra, melyben hű társa egy zongora lett, amin 
kísérte magát. A három órás koncert brili-
ánsan volt felépítve zeneileg. A csúcsponton 
egy remek hangú tenor énekest hívott maga 
mellé Cutugno, akivel Lucio Dalla   Caruso 
című világslágerét adták elő, ami után Verdi 
és Puccini részletek is felcsendültek a fiatal 
énekestől. Nem volt érzelmi szál, mely érin-
tetlen maradt volna. A koncertnek ezen a 
pontján mutatta be nagyon közvetlen módon 
a muzsikusait és a stáb fontos tagjait, - töb-
bek között 26 éves fiát, aki elkísérte,- mintha 
egy nagy család lennének. Beavatott a titokba 
is, hogy miért ülte szinte végig a koncertet. 
Nyolc évvel ezelőtt prosztatarákot állapítot-
tak meg nála, de – ahogy fogalmazott – hála 
az orvosának és a jézusi akaratnak még éne-
kelhet…  

És ekkor jött a finálé, amit senki nem gon-
dolhatott volna. Toto Cutugno a lelkes és már 
állva tapsoló közönségtől három magyar slá-
gerrel búcsúzott, melyeket magyar nyelven 
adott elő, a saját zenekara és a szimfonikus 
zenekar kíséretével. Mindenkinek van egy 
álma, Kell, hogy várj és végezetül Máté Péter 
Elmegyek című örökzöldje volt a hab a tor-
tán. 

A közönség pedig – melynek egyes tagjai 
a fiatalságukat élték újra, egyesek (és nem 
kevesen!) pedig fiatalként élték meg a mai 
napig világszerte ismert slágereket – ritka 
kincs birtokában indultak haza.  

Toto Cutugno bebizonyította, hogy a sztá-
rokban is szív dobog, a zene pedig olyan vita-
litást ad, mely az örök ifjúság egyik titka… 
Próbálják ki Önök is!

Ruff Béla

A   ZENE   DIADALA
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sa alá kerülve kezdenek mozogni, ugrálni. Szá-
momra meghatározó volt annak idején Tímár 
Sándor Aprók tánca című műsora, én állandó-
an a tévé előtt ugráltam.  

– Mikor hozott erre utad?
– Főiskolásként ’93-ban már Taksonyba jár-

tam, Karika Ági néni meghívására. Az egyesü-
let akkor már működött,  Veres Attila ’91-ben 
alapította amiért ma is hálásak vagyunk,- ezt 
2007-ben vettem át egy csoporttal. Akkor Var-
ga Rita állt be mellém, majd Wágner Zsuzsi és 
Winkler Andi érkezett, Galambosné Schuszter 
Annát pedig később a fiain keresztül nyertük 
meg, tavaly pedig Kreisz Cili és Bakó Berta 
csatlakozott.  Az elején még olyan tanárnagy-
ságok is jártak hozzánk, mint Wenczl József, 
vagy Brieber János, akiktől kemény munkával 
nagyon sokat tanultunk a heti 2 x 2 órás pró-
bán. Ma örülünk, ha a gyerek egyszer eljön a 
sok más mellett.

– Mi az elnök munkája?
– Foglalkozni kell a könyveléssel, a jogi dol-

gokkal, pályázatokkal, megbeszéléseken kell 
megjelenni települési szinten, ahol a prog-
ramok szervezése folyik,- és a programokon 
illik részt venni,  fellépéseket kell koordinál-
ni, próbákat kitűzni, a szülőkkel a kapcsolatot 
tartani,  és tanárként  rengeteg zenét hallgatni, 
koreográfiákat kitalálni, mellette varratni, csiz-
mát készíttetni,… szóval kicsiben és nagyban 
minden.

– Ti honnan tanultok?
– Van főiskolai képzés, de jómagam Brie-

ber Jánostól tanultam a legtöbbet, ami meg-
fizethetetlen. Van nem tanulható rész, ilyen a 
kreativitás. Látja a színpadon a táncot, tudja, 
hogy a csoport képes rá, talál zenekart, amivel 
mi el voltunk kényeztetve mindig is, és itt fon-
tos a minőség , ami a Szigeti Fiúknál, a Hei-
matklangnál és a Takser Spatzennél is nagyon 
magas. Vagyis vizionálod amit szeretnél, és 
mindenki megy utánad, és ebből megszületik 
a csoda. Sokat kaptunk a már említett tanárok-
tól, akik táborokban adták tovább a máig ható 
tudásukat, és gyakorlatilag az én korosztályom 
követi őket – vagyis közel egy emberöltő kima-
radt.

– Gyűjteni van még mit!?
– Akad még, sokszor egy mese, egy dal – a 

kosárfonó dal, vagy a névnapköszöntő, vagy az 
esküvő, amit Annáék gyönyörűen összeszedtek 
és feldolgoztak, a malenkij robot ami még előt-
tünk áll… ÉS bár a magyar tánc sokkal motí-
vumgazdagabb mint a sváb, ami ezáltal sokkal 

egyszerűbb és kötöttebb is, ezért a kreativitás 
fontos.

– A 25 év eredménye?
– Az elnyomás és a tiltás egykor egy olyan 

megtartó erő volt, ami most a nagy szabadság-
gal szertefoszlik, elvész az igazi kultúra és a vele 
az érték, ahogy ezt a németeknél és Ameriká-
ban is látjuk. Megkérdőjeleződik az identitá-
suk, amitől mi szerencsére messze vagyunk.  A 
közös munka és az összefogás révén az ovisok-
tól az ifikig minden korosztályt átölelő egyesü-
let lettünk, ahol kiemelten nagy hangsúlyt fek-
tetünk arra, hogy autentikus ruhában, a sváb és 
magyar hagyományoknak eleget téve elbűvöl-
jük a gyerekeket, és rajtuk keresztül a szülőket 
és a közönséget – amit az utóbbi esztendőben 
a megmérettetéseink is visszaigazoltak. De, ide 
sorolnám a dániai – Tingleff – kapcsolatot is, 
ahova több éve járnak tanulni a taksonyi fia-
talok, a francia és a német útjainkat,- és most 
az amerikai meghívásunk a legfrissebb. Nyu-
godtan mondhatom, hogy Taksony kulturális 
nagykövetei vagyunk.

– A munkátok értelme?
– Amikor látom őket a színpadon a mosoly-

lyal. A taksonyi gyerekek gyönyörűek! A lány 
és a fiú arcok is csodásak! Visszaigazolásként 
vannak persze hivatalos elismerések is, – az 
arany minősítések, – de ezek csak megerősí-
tések bennem, pontosan érzem, hogy melyik 
csoport hol tart, akkor is ha nem kapnak éppen 
aranyat, pedig nagyon jók voltunk.

– Álmok, vágyak?
– Nagyon örülnénk, ha a középfokú tanul-

mányaikat megkezdő gyerekekből többeket 
sikerülne megtartani táncosként…

– A Taksonyért Emlékérem kitüntetettje vagy. 
Meghatódtam, amikor megérkezett a hivatalos 
levél egykor, mert azt éreztem, hogy sok más 
helyre is kerülhetett volna, de ezek szerint van 
értelme a néha sziszifuszinak tűnő igényes 
munkának. Nagyon megtisztelőnek éreztem… 

Öt évvel ezelőtt az én személyem lett kiemelve, 
de ez csapatmunka, és ezért is örülök  hogy most  
– pont az ünnepi évfordulónkon – a Taksonyi 
Dunamenti Fiatal Svábok Egyesülete is ezt a 
díjat veheti majd át. Nem gondoltuk, hogy ez 
megtörténhet velünk… Erőt ad a továbbiak-
hoz.

– Mivel töltődsz!?
– Szeretek a barátaimmal lenni, a turnék, 

bálok fellépések is feltöltenek, a tervezgetés, a 
családom, a szép tájak, a zene és az olvasás ami 
leginkább kikapcsol.

Sokat köszönhetek Ritának és Andinak, akik 
a legnehezebb pillanatokban mellém álltak, és 
nem engedtek meghátrálni… Velem szeretnek 
dolgozni, és ez a megerősítés nagyon jólesett.

– Ország-világra szólót terveztek!?
A 25 éves jubileumi ünnepségünk két napos 

lesz, november 18-19-én, és az iskola torna-
csarnokába várunk mindenkit nagy szeretettel 
és meglepetésekkel. Négy zenekar játszik majd 
nekünk és a közönségnek – a Heimatklang, 
a Sóskúti Ifjúsági zenekar, a Szigeti Fiúk és a 
Takser Spatzen, –  és természetesen fellép az 
összes csoportunk a közel 190 gyermekkel: 
a Nokedli, a Preckedli, a Prücsök, a Vergiss-
meinnicht (Nefelejcs), a Rozmaring, a Mák-
virág, a Napraforgó és a Napsugár, az Ifik, no 
meg az Inselbaum és a Profik, utóbbi kettő a 
többiből verbuválódott.

Pénteken a kisebbek lépnek fel, egy nagy 
sváb és egy nagy magyar blokkal készülünk és 
egy rövidebb báli résszel, szombaton pedig az 
Ifik várnak mindenkit és utána bál éjszakába 
nyúlóan.

A büfében a Két Fenyő étterem várja a ven-
dégeket. Szeretnénk méltó ünneppé tenné ezt a 
hétvégét, amiből mi táncosok is shosszú ideig 
meríthetünk erőt. Bízom benne, hogy sokan 
osztják meg örömünket velünk, tovább éltetve 
ezzel is hagyományainkat.

r.b.

– Mi benned a jó?
– …szeretet van bennem. Tudok megbocsá-

tani, – akkor is, ha fájnak dolgok, – tudok felej-
teni, és… mindenkit szeretek…persze nem 
egyformán.

– Mit szeretnek benned a gyerekek?
– …talán azt, hogy hiszek abban, amit csi-

nálok, és ezt biztosan érzik. Már kis koromban 
elköteleződtem a hagyományok iránt. A sváb 
kultúra mindig érdekelt, külön is kiemelem a 
táncot, és a hozzá kapcsolódó történelmet – 
háború, malenkij robot, kitelepítés – ami nagy-
apámon keresztül személyesen is megérintett.

– Gyerekkori emlék, ahol alulról látod a 
táncoló felnőtteket?

– Bizony, nem is kevés ilyen emlékem van. 
Csépi születésű vagyok, ahol együtt él a sváb 
és szerb nemzetiség, úgyhogy a bálok felében 
sváb, a másik felében szerb muzsika szólt.

Nagy élvezettel lestem el a szerb lépéseket, 
és akár ma is tudnék a zenéjükre táncolni. Tán-
cot tanulni azonban Mártonban tudtam, mert 
nálunk nem volt lehetőség, – viszont a gyönyö-
rű ruhák látványa már akkor vonzott.

– Mik életed ala pértékei?
– … a hit mindenképpen. Hit abban amit 

csinálok, és hit abban, hogy van egy rajtunk 
kívül álló magasabb szervező erő.

Hiszek a gyerekekben,   akik igazán tiszták, 
és leginkább közöttük tudok én is kibontakoz-
ni, és önmagamat adni. Köztük nincsenek gát-
lásaim, félelmeim, és ők nem élnek vissza ezzel 
a bizalommal. Mindig felvállaltam a hibáimat, 

tudják, hogy nem vagyok tévedhetetlen, az 
ember nem rendíthetetlen, – sárból-aranyból 
van összegyúrva mindenki, –  és így talán job-
ban működik.

– Számodra fontos dolgok?
– Az egymás iránti tisztelet, az alázat, a 

megbecsülés, az egyenesség, a tisztaságra való 
törekvés… Nagyon elszomorít, amikor nincs 
megértés, amikor küzdeni kell olyan dologért, 
ami alapvetés.

– A hangsúlyok eltolódása életed zenitjén?
– Amikor ide kerültem, akkor élő hagyo-

mányok voltak. Lakodalmak, Búcsú, de olyan, 
hogy a gyerekek hazajöttek a tánctáborból, 
amit először Anna-napra sikerült szervez-
nem… A családi ünnepek nagy része is elve-
szett, ez ma már egy más munka, mint akkor. 
A belső értékek felől a külsőségek felé tolódik 
minden, egyre fakóbb, míg végül kikopik, eltű-
nik, ha hagyjuk. 

– Vannak még hagyományok?
– … Taksonyban még vannak. A helyiek 

közül is sokan fontosnak érzik, – a táncosa-
ink legutóbb az aprószentek napi korbácso-
lást elevenítették fel, –  de ez az önkormány-
zatainknak is  a törekvése, és az oktatásban is 
megjelent a hagyományismeret, ami kötelező.  
A svábság esetében a nyelv sajnos eltűnik – a 
24 óra lejárt, – a megmaradás záloga ettől 
kezdve a néptánc a népzene és a népdal. 

Németországból hozzánk járnak újratanulni 
a táncokat, de legutóbb az amerikai vendége-
ink sem győztek csodálkozni rajtunk. Nálunk 

még tetten érhető és élő az, 
ami náluk már eltűnt…

Egyre inkább azt érzem, 
hogy áldás van a munkánkon, 
azért tud ilyen eredményes 
lenni. A tanáraink, a polgár-
mester, a német önkormány-
zat, a zenekaraink, a szülők 
és a gyerekek, – mindenki 
ugyanazt szeretné. 

Külön is kiemelném a szülőket, hiszen egy-
re több a vegyes házasság vagy a kiköltözés, 
és azt látom, hogy ők is tisztelettel, értékelve 
nézik ezt a közösséget,  például rengeteg erdé-
lyi barátom van, akiknek a gyerekei örömmel 
járnak hozzánk. Ők elfogadják a mi hagyomá-
nyainkat, mi pedig befogadjuk őket, miközben 
kíváncsiak vagyunk rájuk.

– Ki lehet-e táncolni örömöt és fájdalmat?
– Hát hogyne…! Dehogynem lehet…! 

Igen… Ha ez nem így lenne… Nekem az életet 
jelenti! 

– Mi a tánc?
– Sok minden! Benne van a fájdalom, az 

öröm, de a feszültség, a hagyományok, a 
közösség amelyik jól érzi magát… Sok gyere-
ket a kamaszkori nehézségen is átsegít, hiszen 
a társai között éli meg  ezeket az éveket. A 
koreográfiák ugyan kötöttek, mégis az önkife-
jezés egyik legjobb módja, mert az egyéniségét 
hozza magával, mi pedig úgy állítjuk össze, 
hogy figyelünk a gyerekek igényeire. Van, ami-
kor egy történetet vagy foglalkozást „mesélünk 
el” – suszter tánc, molnár tánc, de sok a játékos 
elem is, az alkotásba pedig ők is beleszólhat-
nak. Sokszor egy „elrontott” mozdulatból is jó 
dolgok kerekednek.

– A táncokon túl mit tanulnak a fiatalok?
– Az egymásra odafigyelés a legfontosabb. 

Ki mikor indul, fordul, a tekintettartás, a 
párom megfogása, megölelése, forgatása…  
A mai világban ezek már nem természetes 
velejárói az életnek, mint egykoron. Hogy 
megyek oda hozzá, hogy kérem fel, mit lehet 
és mit nem. De, az alkotás öröme sem lebecsü-
lendő!

– Szereted mások produkcióját nézni?
– Igen! Akár mások koreográfiája, techniká-

ja, egyéni megoldásai, ezek mind izgalmasak, 
legyen szó bármilyen táncról. Ebben fanatikus 
vagyok, és a nagy kedvenc a tangó, ami még a 
bakancslistámon rajta van! Hogy hol és mikor, 
azt nem tudom, de fogok tangózni! Nagyon 
szeretem a magyar táncot, a szerb-horvátot, és 
a latinos dolgokat.

– Mikor érdemes elkezdeni? 
– Bármikor, de ha lehet gyerekként, és minél 

korábban! Vannak olyan egyensúly-ritmikai 
fejlődések, amik korán lezárulnak. A 3-4 éves 
korosztályú picik már abszolút partnerek. 
Rendezvényeken lehet látni, hogy a zene hatá-

Sárból – Aranyból

…régen hallottam ezt a kifejezést, pedig minden benne van. A mélység és magasság, a 
fájdalom és öröm, a fáradtság és feloldódás, a mocsok és a tisztaság… az Ember maga 
– tetőtől-talpig. Mint ahogy a tánchoz sem kell más, csak az ember maga. Tetőtől-tal-
pig. Egykor MINDEN volt a tánc. A szórakozás fontos formája, a testbeszéd alapja, az 
ismerkedés és érintés lehetősége, az érzelmek megélésének lehetősége. Ezekről és a sze-
mélyes érzésekről, az életéről kérdeztem Schäffer Ildikót, a Taksonyi Dunamenti Fiatal 
Svábok Egyesületének elnökét, az egyesület fennállásának 25. évfordulóján.
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Rövid történelmi áttekintés az elhurcolás-
ról: Taksonyból két hullámban gyűjtötték 
össze kényszermunkára a lakosokat. Az 
első hullámban vitték el az emberek több 
mint 2/3-át, január 3-án Kiskunlacházára 
kellett legyalogolniuk, ahol pár napi vára-
kozás után bevagonírozták őket. A máso-
dik hullámot, január 10-én indították útjá-
ra. Ez az út először Kál-Kápolnára vezetett, 
ahol pár napi várakozás után bevagoníroz-
ták őket és útnak indították a szerelvénye-
ket a nagy Szovjetunióba. 

2016. szeptember 24-én egy málenkij 
robotos emlékmű felújítás utáni, avatási 
ünnepségén vettem részt. Györke Erzsébet 
települési képviselő és KÉSZ tag, Csákvári 
Zoltán és jómagam képviseltük községün-
ket. Az ünnepély reggel szentmisével vette 
kezdetét a kompolti római katolikus temp-
lomban, melyet dr. Artner Péter káli plébá-
nos celebrált. 

A szentmisét egy ünnepi műsor követte, 
amit a kál-kápolnai vasútállomáson tar-
tottak, melyen részt vett Kál, Kápolna és 
Kompolt polgármestere, valamint Horváth 
László országgyűlési képviselő, a történel-
mi egyházak képviselői, a málenkij robotot 
elszenvedett településeket képviselő német 
önkormányzatok tagjai és a borzalmakat 
elszenvedők közül maroknyian. A törté-
nelmi tényekre épülő, de a személyes érin-
tettséget sem megtagadó ünnepi beszédek 
nagy hatással voltak a jelenlévőkre. 

Az egy óra leforgása alatt nem egyszer 
szakította félbe a műsort a vasút minden-
napi menetrendje a hangosbemondó által. 
A helyzet először kissé komikus volt, és 
körbe nézve láttam a mosolyukat rejtegető 
arcokat, az első „A vágányon vonat halad 
át, a vágány mellett kérjük, vigyázzanak” 
felszólításra. De egyszer csak, – Demjén 
Ferenc Honfoglalás c. dala Belkovics Zol-
tán énekművész előadásában, és Márai 
Sándor: Halotti beszéd c. verse Szurony 
Sándor szavalásában – a vonatok zakato-
lása és a hangosbemondó, már nem volt 
vicces… 

Beleéltem magam, hogy milyen is lehe-
tett 70 évvel ezelőtt itt állni és várni, hogy 

majd lesz valami, vajon mi, és 
mi lesz a szeretteimmel, és hova megyek 
majd… és felocsúdtam és körbe nézve 
látom, hogy nem csak engem hatottak meg 
a zakatolás alatt felhangzó előadások. Ott a 
kál-kápolnai vonatállomáson valami olyas-
mit tapasztaltam, amit eddig még sosem! 
Megéri csinálni, ezért meg, ezzel az érzés-
sel lettem gazdagabb, mert míg emléke-
zünk ezekre a szörnyű tettekre, arra, hogy 
szeretteinknek, mások szeretteinek milyen 
embertelen dolgokon kellett keresztül 
mennie, addig megerősítjük azt a hitet, 
hogy soha többet még hasonló sem ütheti 
fel a fejét!

Már négy éve annak, hogy elkezdtem 
foglalkozni Taksony sorstragédiájával és 
célul tűztem ki, hogy leendő történészként 
első feladatom lesz szülőfalum viharos 
évtizedeinek felkutatása. Mára jutottam 
el odáig, hogy kezd minden képkocka a 
helyére állni és bár a történet megismerése 
sosem lehet teljesen egész, de úgy érzem jó 
úton haladunk és a kál-kápolnai felújított 
emlékművel egy újabb lépést tettünk a tör-
ténelmi kirakósunkban.

Mégis: hogy jutottam Kál-Kápolnára?
Tavaly volt szerencsém eljutni Magyar-

ország egyik hírhedt kényszermunkatábo-
rába, Recskre. Hazafelé jövet nem autó-
pályán keresztül jöttünk, hanem falvakon, 
városokon keresztül. Így esett útba Kál is. 
Akkor már megvolt a szakdolgozatom, de 
már a leadásakor tudtam, hogy nem hagy-
hatom abba a kutatást, még annyi minden 
van hátra. Hogyan induljak el? Vetődött fel 
a nagy kérdés.

Elgondolkoztam azon, vajon felkereste-e 
valaki azokat a községeket, ahol taksonyi-
ak tucatjai „raboskodtak” várván, hogy 
elvigyék őket egy „kis” munkára? Az idő 
sürgetett, mivel a 2015–16-os évet a Szov-
jetunióba hurcolt politikai foglyok és kény-
szermunkások emlékévévé nyilvánították 
és számos pályázati lehetőség adódott az 
emberek számára. Fogtam magam és sorra 
hívogattam a községek önkormányzatait. 
Mint kiderült a számomra Kál-Kápolná-
nak hitt település igazából 3 település volt 
Kál, Kápolna és Kompolt.

Kompolt község Német Nemzetisé-
gi Önkormányzatának elnöke, Vizkeleti 
György készséggel ált a rendelkezésem-
re és tájékoztatott, hogy 2006-ban több 
település összefogásával - mely községek-
ből itt tartózkodtak emberek, - állíttattak 
egy emlékművet az elhurcoltak emléké-
re.  Ekkor még csak 10 település neve lett 
kőbe vésve: Nagymaros, Kismaros, Iklad, 
Zebegény, Szendehely, Berkenye, Vecsés, 
Rákoskeresztúr, Kápolna, Kompolt. Saj-
nos a taksonyiak egykori jelenlétét az idő 
elmosta, így a mi címerünk az elnök úrral 
történt beszélgetéseink nyomán most az 
újra avatás előtt – az emlékév meghirdetése 
kapcsán vált az alkotás részévé. 

 Nem tudom elég  jól szavakba önteni, 
de amikor az ember a 90. életévét betöltött 
Póser Gizella, Gizi nénit látja a megem-
lékezésen a tolószékében ülve, Őt aki  ott 
volt 70 évvel ezelőtt is azon az állomáson, 
akinek nem csak fiktív gondolatai van-
nak erről az egészről, hanem átélte azo-
kat, akkor egyszer csak ez az egész dolog, 
hogy mi emlékművet állítunk és évről-évre 
emlékezünk, értelmet nyer. Mert ha egy-
szer Gizi néni és a mi taksonyi hőseink 
már nem lesznek, mégis csak lesznek, mert 
mi emléket állítunk nekik, azért hogy hős 
tetteik, amivel ők túlélték a túlélhetetlen 
szörnyűségeket örökre fenn maradjanak, 
és évről évre átadjuk ezeket az emlékeket 
az ifjabbaknak. 

A koszorúzást követő állófogadáson volt 
alkalmam beszélgetni a túlélőkkel, és meg-
köszönni Vizkeleti Györgynek az együtt-
működést. 

Nagyon örülök, hogy ez az írás megje-
lenhetett, mert aki ezt elolvassa és majd lát 
egy Kál, Kápolna vagy Kompolt táblát, már 
tudni fogja, hogy mi történt ott és talán 
még meg is áll egy pillanatra, hogy elláto-
gasson az emlékműhöz, és lerója kegyele-
tét. 

Szeptember 24-én egy napsütéses őszi 
délelőtt Taksony nagyközségünk neve 
örökre beleírta magát Kál-Kápolna törté-
nelmébe. 

Makra Mónika
A fotókért köszönet Csákvári Zoltánnak

Rengő Bisztró, Taksony
Főételek 8 pont  

Három főételt kóstoltunk, melyek vegyes képet mutattak. Az ízléses étla-
pon kreatív elemekkel tarkított ételneveiből próbáltunk kedvünkrevalót 
választani, ami többségében sikerült is.

Rigatoni Regina: Könnyű, mediterrán jellegű fogás. 
Bátran javasoljuk a tészták kedvelőinek. 

Kemencében sült libamáj mézes szamorodnival és rösztivel: Hát igen. 
A libamájjal mindig furcsa viszonyban voltam, mint van az ember régi 
szerelmének közeli barátjával. Én ugyanis minden szempontból a kacsa 
pártján állok. Úgy hús, mint máj tekintetében. Persze próbálkozik az 
ember, mert miért ne. Meg aztán szereti is, persze, mert ki nem szereti. 
Mert finom. Nagyanyám által sütött, vékonyra szeletelt, pörccel és hagy-
más vérrel készült rántottával tálalt kacsamájat idézően finom. Persze 
csak majdnem. Mert ha jöhetne az idők távolából, és megsütné és tálalná 
ugyanúgy – de én már nem vagyok, én már soha nem leszek ugyanaz.  
A Rengő Bisztróban viszont remélhetőleg soha nem lesz ennél rosszabb a 
libamáj, és az sem baj, ha jobb sem lesz, mert jó úgy, ahogy van. Előételt 
viszont, javaslom, válasszon mindenki, aki e mellett a fogás mellett dönt 
– mert bizony kicsit franciás az adag.

Hamburger
Díszes tálon érkezett a vonzónak igérkező gőzölgő burger, egyik kedven-
cem. A szokásos hibát, ami általában a buci és a hús arányának súlyos 
tévesztése, nem követték el: elegendő mennyiségűnek látszott a marha-
pogácsa, vonzó sültkrumpli mutatkozott mellette. A tányér azonban 
olyan kis méretű volt, hogy a túlzsúfoltság miatt nehezen lehetett enni 
róla. Kitűnő volt a használt szósz is, meleg és belső oldalán pirított a buci.  
A meglepetés akkor ért, amikor a húspogácsát kóstoltam meg. A várt 
omlós, grillezett marhahús helyett egy marhapárizsira emlékeztető, 
homogén, agyondarált felvágott került elém, ami bizony lehangoló volt, 
hiszen a hamburgernek mégiscsak ez lenne a lelke.

Desszert 8 pont 
Csúsztatott palacsinta mascarponehabbal, friss gyümölccsel és bodza-
szörppel. Az étlapról általában is el lehet mondani, hogy nem akar végte-
len sorban különféle fogásokat felsorolni kategóriánként. Desszertből is 
mindössze négy tételből választhatunk. Sajnáltam kissé, hogy a gesztenye-
püré nem kapott helyet a kínálatban, bár lehet, hogy így jobban jártam, 
hisz a látszólag egyszerű kedvencemet bizony nagyon könnyen  rontják 
el sokfelé. De sebaj, a palacsinta kárpótolt a hiányért. Pompás házasítása 
az ízeknek, kicsit talányos, izgalmas, mégis megnyugtató végét jelenti egy 
igen kellemes vacsorának. Ha úgy alakulna, hogy eljutnék még egyszer a 
Rengőbe, valószínűleg ismét ezt a desszertet választanám.

Italok  8 pont
Széles, kielégítő választék mutatkozik az étlapon mindenből. Sörök közül 
barna Krusovice-t  és DAB-ot is mérnek, sajnos, ide is beférkőzött az ele-
gánsan 4 dl-re méretezett korsó, a korábban megszokott fél liter helyett.
Viszont nagyon kellemes meglepetésre alkoholmentes búzasör szerepel a 
kínálatban. Már régóta törtem a fejem, hogy vajon miért csak a normál 

világos söröknek és gyümölcsízű kistestvéreiknek 
(akiknek nemzőatyja valószínűleg limondé lehetett) 
van alkoholmentes kivitele, és például barnasört 
miért nem álmodott meg valamelyik multi, hogy 
kedvében járjon  a kellve-kelletlen alkoholmentes 

Rovatunk második részében folytatjuk a vendéglők, kocsmák, bárok, pizzeriák, cukrászdák 
stb. látogatását. Saját tapasztalatainkat írjuk meg, ami persze szubjektív, de talán mégis jelent 
valami fogódzót azok számára, akik ellátogatnának ezekre a helyekre. Mindenkit arra 
biztatunk, hogy keressen újabb és újabb helyeket a környéken, hiszen a vendéglátás az üzlet 
mellett közösségi ügy, ahol együtt lehetünk.  Jó szórakozást!
A helyek tesztelése során különböző szempontokból vizsgálódunk, melyekre egyenként 
maximum 10 pontot lehet kapni.  Az általános értékelést és a következtetések levonását 
az olvasókra bíznánk, hiszen van akinek az ételek íze bőven kompenzálja a design 
hiányosságait, vagy a sör hidegsége elfelejteti a mellékhelyiség szegényességét.

GASZTR          SÉTAO
sört inni muszáj vándoroknak. Persze lehet, hogy csak a hazai kínálat 
szegényes, és a világ boldogabbik (?) felén ilyesmikhez is hozzá lehet jut-
ni. Lényeg, hogy kapva kaptam az alkalmon, hogy teszteljem az Erdinger 
alkoholmentes búzasört, és meggyőzött, hogy joggal éreztem eddig a hiá-
nyát a magyar kereskedelemben. Egyéb alkoholmentes sörökhöz képest 
sokkal meggyőzőbben imitálja az eredetit. A kért limonádé nagyon cuk-
rosnak bizonyult, higítást igényelt, dehát ez ízlés kérdése.

Kiszolgálás 8 pont
Kedves, pontos, gyors kiszolgálással találkoztunk, mosolygó és kevésbé 
mosolygó pincérekkel. Szó nélkül korrigáltak, ha kértük, a hamburgerhez 
külön éles kést hoztak, ami figyelmes hozzáállás.

Higiénia 7 pont
A hely nemrég nyílt újra, így az ítélet talán túl kedvező is: minden ragyo-
gott a tisztaságtól a mellékhelyiségben, melynek design-ja az étteremét 
követi, de itt a szürke legalább 50 árnyalatával találkozunk poszt-poszt-
modern stílusban, viszont sajnos itt is előfordulhatott, hogy elfogyott a 
papír kéztörlő. Bizony, ez kellemetlen tud lenni.

Design  9 pont
A Bistro (oroszul: gyorsan) elnevezés franciás hatást mutat, mindenesetre 
nem elegáns éttermet várna az ember, pedig a Rengő láthatóan az akar 
lenni. A külső és belső tér igényessége, a színválasztások, a rejtett világítás, 
a berendezés gazdagsága előrevetíti az étlap árait is, amivel nincs semmi 
baj. A belsőépítész szép munkát végzett, a tér egységes, a rejtett fűtőtestek 
elegánsak, a natúr téglaburkolat meleg hatást kelt, az antikolt fa székek 
izgalmasak,  és noha az alacsony mennyezet kicsit agyonnyomja, az elren-
dezéssel és a fényekkel sikerült barátságos hangulatot teremteni, ahol jól 
éreztheti magát az ember. Feltéve persze, ha nem zavarja a kötelezően (?) 
itt is a falra szerelt lapostévé. Kár érte. Nem való ilyen helyre – szerintem.

Ár-érték arány  7 pont
Az árak pesti, kevésbé elegáns éttermek árait idézik, még elviselhető szin-
tűek. Ha csak egy sörre vagy kávéra ül be az ember vagy egy pizzára ket-
ten, akkor a számla vállalható. Kár, hogy csak délben nyit, mert jó lenne 
egy hely Taksonyban, ahová be lehet ülni egy reggeli/délelőtti kávéra...
Az adagok szintén franciásan elegánsak, gyönyörűen kivitelezettek és ... 
kicsik.

Kényelem 6 pont
Kellemes környezetben, kényelmes székekben, hangulatos megvilágítás 
mellett, nem túl hangos zenével fogadott bennünket az étterem. Izléses 
teríték, semmi ételszag, egymástól barátságos távolságban lévő asztalok 
várják a vendégeket.

Netes jelenlét, történet
A hely neve az 1956-os taksonyi földrengésre utal, itt korábban is ven-
déglő illetve kocsma állt, haladó hagyományt folytattak. Honlapjuk kevés 
infót tartalmaz de az ét- és itallap megtalálható és böngészhető. Az aktu-
ális infók inkább a facebook oldalon jelennek meg, így a heti menü és 
zenés, táncos események. A képek itt is szépek, profik, látszik a törekvés 
az egységes design-ra.

Bea és Laci

Kőbe vésetett 
Taksony község neve 

Kál-Kápolnán
Nincs kétségem afelől, hogy a málenkij robot kifejezést minden taksonyi ismeri. 
Ezzel az országos átlagot felülmúljuk, de nem biztos, hogy minden részlettel 
tisztában vagyunk.
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2016. szeptember utolsó napjaiban Taksony 
több pontján igen együgyü szöveggel (csak 
történelmi ismeretek hiányával, vagy egysze-
rűen figyelmen kívül hagyásával történhe-
tett) és képekkel plakátot tűztek ki. A plakát 
megálmodója és kiadója a „Kiskert tulajdo-
nosok Taksonyért” csoport ugyan megne-
vezte magát, de sajnos nem sikerült a végére 
járnom, hogy kik is Ők.

Mivel a migráns, idegen országban lete-
lepedni akaró személyt jelent, bátorkodom 
védelmembe venni a magyarországi német 
származásúak elűzését, deportálását, mert 
őket az ide telepedésükkor hívták, viszont 
1946-ban a kommunista, hatalmon levő 
diktátorok által hozott igazságtalan, (kol-
lektív bűnösöknek kikiáltott) törvény erejé-
vel elűzték hazájukból. Egzisztenciájuktól, 
vagyonuktól kegyetlen, embertelen módon 
megfosztva.

Bántás nélkül ajánlom figyelmükbe ezt a 
rövid történelmi áttekintést, amit nem a saját 
szavaimmal írok le, hanem beollóztam törté-
nelemkönyvekből.

Kiemeltem a szövegből azokat a részeket, 
melyek a taksonyi svábok örök migránsként 
való megbélyegzését, a migráció sajátos felfo-
gását igyekszik megértetni a csoporttal, és a 
hasonlóan gondolkodókkal.

A magyar királyok telepítési politikája az 
ország belső, gazdasági érdekeiből fakadt; 
a német telepesek megnevezése "vendég" 
(hospes), ami alapvetően jó viszonyra 
mutat. Csak a Szentföldről kiszorult német 
lovagrend – amelyet határvédelmi feladat 
ellátása fejében engedett II. Endre megtele-
pedni Magyarországon – tett kísérletet arra, 
hogy államilag is önállósítsa magát, amiért is 
a király a lovagokat kiűzte az országból.

A mai hazai németség túlnyomó többsége 
tehát a török hatalom letörését követő tele-
pítések során lelt új hazát Magyarországon. 
Ebben egyidejűleg több tényező összjáté-
ka érvényesült. A hódoltság és az állandó 
háborúskodások következtében a megszállt 
országrész településeinek nem kis része 
elpusztult vagy elnéptelenedett, így – főleg 
a déli végeken – hatalmas területek, egykor 
gazdag termőföldek váltak ismét mocsa-
ras vadonná. Az ország újjáépítésének első 
feltétele volt e termőföldek visszahódítá-
sa – a török után a természettől is. A királyi 
Magyarország északi részéről ugyan igen sok 
magyar települt ismét délre – hiszen ekkorra 
tehető annak a sok településnek a kialakulá-

sa, amely nyelvjárásával, népi kultúrájával ma 
is kirí környezetéből a Duna-Tisza közének 
középső szakaszán, sőt még a Bácskában is 
–, mégis a megtizedelt magyarság önmagá-
ban nem volt elégséges e feladat gyors meg-
oldásához. A földbirtokos osztály ezért 
mindent megtett, hogy bárhonnan, de 
minél több munkaerőt szerezzen birtokai 
művelésére. A számításba vehető szomszé-
dok közül kedvező lehetőség kínálkozott 
erre a Német-római Birodalomban, ahol 
a harmincéves háború óta – és nem utol-
sósorban a fokozódó feudális elnyomás 
következtében – ismét magasra szökött a 
kivándorlási láz. Így mindenütt a biroda-
lomban, de a dél- és középnémet területe-
ken különösképpen, eredményesen folyha-
tott az a telepes toborzás, amelyet a magyar 
nagybirtokosok toborzó ügynökei folytat-
tak. Nemcsak magánosok toboroztattak, 
hanem a katolikus egyház, sőt maga a kirá-
lyi kamara is. Nem kis szerepet játszott az 
is, hogy a lutheránus és kálvinista német 
parasztok biztosabb menedékre számíthat-
tak a protestáns magyar urak földjén, mint 
az ellenreformációtól akkor már erősebben 
gyötört német vagy osztrák tartományok-
ban.

Röviddel Buda felszabadítása után, már 
1689-ben megjelent az a királyi telepítési 
rendelet, amely a telepítés feltételeit és módo-
zatait szabályozta. Ennek irányítására hívták 
életre a királyi Újszerzeményi Bizottságot 
(Neoacquistica Commissio), amely a gazda-
sági szükségből egyúttal politikai tőkét is 
akart kovácsolni, arra számítva, hogy a kato-
likus német telepesek eleve a dinasztia táma-
szai lesznek a kuruckodó, Habsburg-ellenes 
magyar nemességgel szemben. 

(saját megjegyzés:  1848-ig ez a remélt poli-
tikai tőke nem alakult ki.) 

A német telepesek mellett szólt még az 
is, hogy többnyire fejlettebb mezőgazdasági 
módszerek birtokában voltak, mint a hazai 
lakosság.

A telepítési akció, három nagy szakasz-
ban, lényegében az egész 18. századot átfog-
ta. Az első szakasz (1689–1740) még III. 
Károly nevéhez kapcsolódik. Ekkor jöttek 
nagyobb számban német parasztok a Dunán-
túl megyéibe (Esztergom, Pest, Fejér, Veszp-
rém, Komárom, Győr), az Alföldre (Szabolcs, 
Békés) és az Északi-középhegység perem-
vidékeire (Hont, Heves, Zemplén), de szór-
ványosan már a Bácskába és a Bánságba is. 

Ekkor keletkezett – a szó eredeti értelmében 
is – sváb településtömb Szatmár megyében.

A telepítések második szakasza Mária 
Terézia korára esik. Ekkor a földesúri 
magánkezdeményezést egyre inkább a 
kamarai telepítés szorítja ki a helyéről. Az 
alapvető ok itt is gazdasági: a királyi kama-
ra a koronauradalmak fellendítésére sike-
res versenytársként lép fel a német paraszti 
munkaerőpiacon, amennyiben a telepesek-
nek biztosított kedvezmények (építkezési 
segély, több évi adómentesség) terén túlli-
citálja a magánbirtokosokat. Ismerünk e 
korból eseteket, amikor a munkaerőhiányt 
szenvedő földesúr hajdúi a kamara útnak 
indított telepeseit rövid úton lefoglalták.

Mária Terézia a betelepítés ütemének 
meggyorsítására 1762-ben új pátenst adott 
ki, amely a hétéves háború után újabb, 
sorsukkal elégedetlen paraszti tömegeket 
hozott mozgásba, főként Elzász-Lotha-
ringiában, Badenben, Luxemburgban és 
a pfalzi tartományban. Ezek a teréziánus 
telepesek már szinte kizárólagosan a déli 
határvidéken állapodtak meg.

A harmadik, egyúttal utolsó szervezett 
telepítési akciót II. József 1782. évi pátense 
vezette be. Ennek nyomán főleg Pfalzból, a 
Saarvidékről, Frankfurt és Mainz körzetéből, 
Hessenből és Württembergből jöttek telepe-
sek, zömmel ismét csak a déli kamarabirto-
kokra, kisebb számban máshová is, így Pest, 
Esztergom, Vas, Tolna, Somogy megyébe.

A telepesek hazájukban megélt nehéz sor-
sát a népköltészet is megőrizte. 

A következő népdal szövege jól jellemzi azt 
az időszakot:
Fogadják szeretettel Kalász Márton fordítá-
sában a „Duna a tengerbe folyik” népköltést.

Nagy örömmel és büszkeséggel tölt el, hogy 
a Közösségi napunkon néhány évvel koráb-
ban a kommunizmus áldozataira emlékezve 
Kalász Márton műveinek tolmácsolásával 
emlékeztettünk.

Őseink megtalálták az új hazát, építették 
azt, de alig több mint két évszázad múlva 
egy Istentelen kegyetlen kommunista dik-
tatúra áldozatai lettek. Ez is megérdemel 
egy hosszabb tanulmányt, hiszem, hogy 
erre is sor kerülhet egy későbbi számban.

Barátsággal: 
Györke Erzsébet

települési képviselő, KÉSZ tag

Taksonyi svábok első migrációja 

A felekezetek közötti harcok hatására a harmincéves háború (1618-
1648) kivéreztette és felemésztette Németországot, elkeseredett, éhező 
tömegek lézengtek Svábföldön, Bajor- és Szászországban. Kollonich 
Lipót gróf, bíboros, esztergomi érsek jól ismerte ezeket a népeket, akik 
legendásak voltak nagyfokú munkabírásukról, szerénységükről és 
lojalitásukról. VI. Károly 
német-római császárnak 
tetszett Kollonich ötle-
te, hogy hűséges német 
polgárok népesítsék be a 
Duna-mentét.

1693-mal megkezdődött a németek migrációja Magyarországra. A 
taksonyi svábok, mint minden Magyarországra települt sváb országát 
(Németországot) elhagyta és egy idegen országba (Magyarországra) 
vándorolt be és ott letelepedett.

Taksony svábok második migrációja 

A Budapesti Nemzeti Bizottság 1945. április 11-ei ülésén éles vita folyt 
a magyarországi svábok sorsáról. A Magyar Kommunista Párt képvi-
selője, Gerő Ernő a kollektív felelősség elvét hangoztatta, a Nemzeti 
Parasztpárt-i Kovács Imre szerint pedig "minden sváb volksbundista 
volt". A Polgári Demokrata Párti Supka Géza viszont 
olyan elvi döntést javasolt, amely élesen elválasztaná 
egymástól a nemzetiségi hovatartozást és a politikai 
felelősséget. A Szociáldemokrata Párt részéről Sza-
kasits Árpád elvetette a kollektív felelősségre vonást.

Az első elűzött német csoport 1946 januárjában indult el Budaörs-
ről Németország amerikai megszállási övezetébe. A budaörsi svábok 
után nem sokkal a taksonyi svábok egy része is migrációra kénysze-
rült. Elüldözték őket, elhagyták országukat (Magyarországot) és egy 
idegen országba (Németországba) vándoroltak ki és ott telepedtek le.

…
Dédszüleim Kaltenecker Appolónia és Kaltenecker Pál 1946-ban 
kényszerültek migrációra. A bajorországi Karlshuld községben fogta 
be őket egy paraszt család.

Történelem lecke a 2016. 
szeptemberi plakátkészítőknek

Főhajtás az én migráns dédszüleim előtt Migráns jelentése, magyarázata: 
bevándorló, menekült. 

Az országát elhagyó, idegen országba 
bevándorló, ott letelepedni akaró. 

(Idegen szavak szótára)

Appolónia és Pál mindketten 1882-ben születtek Taksonyban, 1900-
ban 18 évesen összeházasodtak, 1946-ban 64 évesen elűzték őket 
Magyarországról, 1965-ben megünnepelték a 65 éves gyémántlako-
dalmukat és 1970-ben 88 évesen néhány hónap különbséggel meghal-
tak Németországban. 

…
2016-ban a kitelepítés 70. évfordulója alkalmával meglátogattam a 
bajor családot Karlshuldban. 
Mondták, sajnos már nincsenek meg a temetőben a sírkövek, mert 
lejárt a bérlet és elvitték valahová.
Mondták, hogy az elején nehéz volt megszokniuk egymást.
Mondták, hogy sokat köszönhettek nekik, mert ők nevelték fel a gye-
rekeket miközben a család a földeken dolgozott.
Mondták, a „Pauli fédr” a tévézést szerette a legjobban.
Mondták, hogy finom volt a „tampfwuhtli”, amit a „Plóni adl” készí-
tett.
Azt sosem mondták, hogy migránsok voltak, abban az időben ez a szó 
nem létezett. Csak úgy gondoltak rájuk, mint kitaszított emberekre, 
akiknek el kellett vándorolni otthonukból és segítségre szorultak.

A képen a bőrnadrágos a 
Harald, az ő dédszülei fogad-
ták be az én elűzött, emigrál-
ni kényszerült dédszüleimet. 
A másik én vagyok, rajtam 
nincs bőrnadrág, mert nem 
bajor, hanem sváb vagyok. 

Pontosabban egy taksonyi 
sváb kiskerttulajdonos.

Korisánszki Attila 

Taksony, 2016. október 23.

Die Donau fließt und wieder fließt
(Aus der Ansiedlungszeit)
                   
Die Donau fließt und wieder fließt 
wohl Tag und Nacht zum Meer. 
Ein' Well die andere weiterzieht  
und keine siehst du mehr. 
All' Frühjahr kehren d' Schwälblein zurück,
der Storch kommt wieder her,
doch die gen Ungarn zogen sind,
die kommen nimmermehr.

Das Ungarland ist's reichste Land,
dort wächst viel Wein und Treid,
so hat's in Günzburg man verkünd't,
die Schiff stehn schon bereit,
dort geits viel Vieh und Fleisch und G'flüg,
und taglang ist die Weid,
wer jetzo zieht ins Ungarland,
dem blüht die goldne Zeit.

Mein Schatz hat auch sein Glück probiert,
doch nicht zum Zeitvertreib,
und eh' der Holler 's drittmal blüht
so hol ich dich als Weib,
und sieben, sieben lange Jahr,
die sind jetzt nun hinab,
ich wollt, ich wär bei meinem Schatz,
doch niemand weiß – sein Grab.

A Duna a tengerbe folyik
(A Magyarországra település idejéből)

A Duna a tengerbe folyik
nappal meg éjszaka.
Hullám hullámot csalogat,
egyet se látsz már soha.
A fecske tavasszal visszatér,
gólya száll valahova,
de aki Magyarországra ment,
Nem jön már vissza soha.

Magyarország a leggazdagabb,
búzája, szőleje jó,
Günzburgban ez megmondatott,
készen áll mind a hajó,
sok ott a barom, a hal, a vad,
szép legelő, laktató,
aki most Magyarországba megy,
annak lesz világa jó.

Szerencsét próbált a kedvesem,
nem unalom vitte el,
mielőtt a bodza hármat virít,
elviszlek, párom leszel,
s eltelt hét hosszú, hosszú év,
aki megélte, tudja jól,
most keresném a kedvesemet,
de a sírja sincs sehol.

/Kalász Márton fordítása/
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Ismét kiváló taksonyi eredmények 
a vecsési kórusfesztiválon!

A Magyarországi Német Ének-, Zene- és Tánckarok Országos Tanácsa felhívására idén 54 kórus 
jelentkezett minősítésre. Többek között a Taksonyi Vegyes Dalkör és a Taksonyi Német Nemzetiségi 

Asszonykórus is. Előbbi „Kitüntetéses Arany”, utóbbi a maximális pontszámmal elérhető „Rozma-
ring” díjat nyerte el.

A magyarországi német kórusok országos fesztiváljára, mely 2016. október 22-én, Vecsésen került meg-
rendezésre az a 19 kórus kapott meghívást, akik hozzánk hasonlóan a fent említett minősítésben részesültek.
A színvonalas, jó hangulatú rendezvényen a vegyes kórus és a női kar is különdíjban részesült.
Köszönjük a vegyes kórus 

karvezetőinek, Kéryné 
Mészáros Máriának és Kéry 
Mihálynak a felkészítést, 
Kreisz Lászlónak, a női 
kórus felkészítését és a 
harmonika kíséretet.

Szeretettel várjuk sora-
inkba azokat a hölgyeket 
és urakat, akik szívesen 
énekelnének velünk! 
 

W.T.I.

Biztosítások
kötése és ügyintézése

– TÖBB BIZTOSÍTÓNÁL –

Tanácsadó:

Wágnerné Bartha Zsuzsanna

06-20-243-6656

Iroda:

Taksony, Baross tér 6.Nyitva tartás:
hétfô–csütörtök 
14 órától 17 óráig  
(más idôpontban 
egyeztetés alapján)

Nyitva tartás:
hétfô–csütörtök 
14 órától 17 óráig  
(más idôpontban 
egyeztetés alapján)

➙ megtakarítások,
➙ életbiztosítások,
➙ nyugdíjbiztosítás,
➙ vállalati vagyon és

szakmai felelõsségbiztosítás,
➙ kötelezõ-, Casco-biztosítás,
➙ családi ház, lakás- és nyaralóbiztosítás,
➙ meglevõ biztosítások átdolgozása 

és ügyintézése, évfordulós átkötések



Meghosszabbítva november 30-ig!

*Szállás* Baráti és családi összejövetelek
*Csapatépítés *Bértartás *Lovaglás*
Panderosa Panzió  Tel.: 30/415-3537

Dunavarsány, Lovas tanya 2. (51-es út mellett)

Frissensültek 
reggelire, ebédre!

Kolumbán és Társa  

Tel.: 24/663-006 Nyitva tartás: Kedd-csütörtök: 7.00-17.00
Péntek: 7.00-18.00
Szombat: 7.00-12.30

 Taksony, Fő út 30.
 (A focipályával szemben)

 E-mail: kolumbanestarsakft@gmail.com

AKCIÓ!

Friss egész kacsa  ...... 748 Ft/kg
Bőrös kacsaháj  .......... 498 Ft/kg
Tarjáni parasztkolbász ...............  
 ................................. 1198 Ft/kg

Az árváltozás jogát fenntartjuk!

Házi füstölt csülök ..1098 Ft/kg
Házi füstölt csemege szalonna 
..................................... 898 Ft/kg
Házi angolszalonna  1598 Ft/kg
Házi füstölt tarja  .....1598 Ft/kg
Csikós parasztkolbász  ........  
..................................1198 Ft/kg
Bőr nélküli zsírszalonna  ........  
....................................398 Ft/kg
Malachús ...................698 Ft/kg
Friss csirkeszárny ....398 Ft/kg
Csirkemáj  ................... 398 Ft/kg
Friss faros csirkecomb  378 Ft/kg
Friss csire far-hát  ......... 98 Ft/kg
Friss csirkezúza  ......... 398 Ft/kg
Friss csirkecomb  ........ 598 Ft/kg
Extra húsos Erdélyi szalonna  ...  
.................................. 1198 Ft/kg

Friss kacsa és liba termékek!

BANKKÁRTYÁS 

FIZETÉS
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A             Taksonyi Lokálpat-
rióta Egyesület idén 10. alka-
lommal rendezte meg a szü-
reti vigasságokat felelevenítő 
Mustrát. A hagyományokhoz 
híven az ünnepséget a Szent Ist-
ván térről induló felvonulással 
indítottuk. A fúvós zenekarral 
kísért menet élén tíz, alkalom-
hoz illően öltözött lovas lépdelt 

büszkén magyar félvéreik nyer-
gében, akiket a fogatok követtek 
településünk zász-
lói és a munkánk 
termékenységének 
jelképe, a szüreti 
koszorú előtt. Cél-
állomásunk a Szent 
Anna tér volt, ahol 
a köszöntőket köve-
tően hagyományőr-
ző táncmulatsággal, 
énekkel, zenével, 
utcabállal folytatódott a termé-
nyünnep. A világi események 
mellett a lelkiséget Láng András 
kanonok atya a szüreti koszorú 
és a menet megáldásával, majd 
ünnepi gondolataival valamint 
Stefán Attila református lelkész 
imájával közvetítette.

Az esemény hálaadó ünnep 
a mindennapi munkánk felett 
őrködő Isteni gondviselésért is, 
ami segítette az év eddig eltelt 
időszakában az általunk létre-
hozott termények, a megalkotott 
javak létrejöttét. Mi emberek, 
sokan tudjuk, hogy tudásunk, 
tehetségünk, elszántságunk 
mellett szükség van még vala-
mire, ami beteljesíti munkánkat. 
Vannak, akik ezt a valamit, ezt 
a megfoghatatlan segítő faktort 

szerencsének hívják. Azonban, 
sokan valljuk, hogy ez a plusz 
nem más, mint az Isteni gon-
doskodás. Eleink, talán jobban 
érezték ezt, mint mi, ezért is tar-
tottak hálaadó ünnepeket. Azt 
gondolom, hogy sokan emlék-
szünk vissza jó 
érzéssel, szeretettel 
gyermekkorunkra, 
szüleinkre, nagy-
szüleinkre, arra, 
amit ők tettek és 
ahogyan tették.

Nekünk az a dol-
gunk, hogy a mai 

Taksonyi Mustra 2016.
Mi kell egy sikeres szabadtéri rendezvényhez? A profi választ 
nem tudom megadni, de hogy kitartó szervezőmunkára, 
színvonalas produkciókra, nagylelkű támogatókra 
és a szabadba csalogató szép időjárásra szükség van, az egészen 
biztos. Mindezek idén rendelkezésünkre álltak, boldogítva ezzel 
a Mustra felvonulásra és ünnepre látogatókat, 
közreműködőket és a házigazdát egyaránt.

körülmények között is, erőt 
merítve nagyapáink, nagyanyá-
ink emlékéből, tiszteljük azt a 
munkát, ami a mindennapos 
megélhetésünk forrása és adjunk 
hálát az ezt segítő gondviselés-
nek. Tegyük mindezt keresztény 
emberi módon, időnként elvo-
nulva csendesen, máskor pedig 
közösségi ünnepekkor, mint 
éppen a Mustrán. Dolgunk még 
bátorítani azokat, akik a mai nap 
is űzik a szőlőművelés és borké-
szítés mesterségét Taksonyban 
is. Azt kívánom számukra, hogy 
igyekezetüket siker koronázza!

A Taksonyi Mustra egy 
hagyományőrző ünnep, amely 
az öröm és a hálaadás érzései-
nek mentén létrejött közösségi 
élmény. Öröm, mert a megter-

mett és megtermelt javainkat 
számba vehetjük 
és hálaadás, mert 
kinyilváníthatjuk 
köszönetünket a 
gondoskodó égiek 
felé.

Mindehhez, nekünk takso-
nyiaknak, mindenünk megvan. 
Vannak erőt adó hagyománya-
ink, értékeink, hitünk, tudá-
sunk, elszántságunk és közös 
akaratunk. Hinnünk kell abban, 
hogy mi, itt együtt a saját dolga-
inkat képesek vagyunk közösen 
megoldani. Együtt, közösen!

Ezúton is megköszönöm segí-
tőinknek, támogatóinknak és 
a közreműködőknek a sikeres 
közös munkát, amelynek ered-
ménye a Taksonyi Mustra 2016!

– Taksony Nagyközség Önkor-
mányzat Hivatala
– Forrás Intézményüzemeltető 
Központ (büfé, Szent Anna tér 
berendezése)
– Petőfi Sándor Művelődési Ház 
és Könyvtár munkatársai
– Német Nemzetiségi Önkor-
mányzat
– Német Nemzetiségi Óvoda 
vezetősége és óvónénijei (kéz-
műves foglalkozások)
– Vérten Ervinné, Tercsi néni (a 
szüreti koszorú készítője és fel-
ajánlója)

– Taksonyi Dunamenti Fiatal 
Svábok Egyesület tánccsoport-
jai, csoportvezető pedagógusai
– Taksonyi Sváb Tánccsoport, – 
Sváb Baráti Kör, 
– OSI 
– Madel Tanzgruppe
– Taksonyi Fúvószenekar Höchszt 
János vezetésével
– Taksonyi Szkíta Íjászok 

Hagyományőrző csoportja (íjá-
szat, tábortűz)
– Gröber Anikó osztályfőnök és 
a Taksony Vezér Német Nemze-
tiségi Általános Iskola 8. osztá-
lyos tanulói
– Lovasok és fogatok: Hamar 
Sándor és csapata, Szépvölgyi 
Jakab, Kátai Ferenc, Zentai Kris-
tóf, Fiatal Tibor
– Helyi borászok: Wágner And-
rás, Kálóczi Imre, Wágner Zol-
tán
– Ruff Pékség
– Moltax Kft.
– Ruff Béla
– Arnóti Péter (fotó)
– Varga Miklós és Gál Péter 
(hangosítás)
– Taksonyi Polgárőrség, Duna-
haraszti Rendőrörs
– Kátai Ferenc (asztalok, padok)
– Láng András kanonok atya
– Stefán Attila református lel-
kész
– Takser Spatzen zenekar
– Doril Bt. (plakát)
– Gál Szőlőbirtok és Pincészet
– Csáki István (termelői méz)
– Maszk Bábszínház
– Greznár légvár

Áncsán Mihály
elnök, 

Taksonyi Lokálpatrióta Egyesület

Fotó Arnóti P
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Ahogy én látom...16+

Kedves naplóm!
Itt ülök a repülőn, úton hazafelé. Gyönyörű volt. Lélegzetelállító. Csodálatos. Párizs. 

6 évesen még rettegve, almát majszolva reszkettem a gépen, hogy sikerüljön a nyelésekkel elkerülnöm a fülbedugulást.  
Hazafelé persze már én voltam a legbátrabb, aki egész úton rajzolt a kis füzetébe. Igen, ekkor apám még nagy reményeket fűzött 
képzőművészeti karrieremhez. Olajfesték-készletet, és lószőr ecsetet kaptam. Bár a festőművésszé formálásom kudarcba fulladt, 
mikor ráeszmélt, hogy az ő "óriási" tehetségét örököltem a rajzolás terén is, én azért önfeledt boldogsággal firkantottam bele  
a repülőt az apró füzetkémbe. 

Teltek az évek, iskolás lettem, aztán gimnazista, és az évek során többször is visszajöttünk ebbe a nagyvárosba. Most pedig lassan 
nagykorúként végre összeállt bennem az a sok régi kép, az utazások, az élményfoszlányok. Emlékszem a terekre, a templomokra, 
a hangulatos kávéházakra, ahol ültünk apával évekkel ezelőtt. Sikerült megértenem a szerkezetet, a célt, ami talán tudat alatt már 
formálódott bennem egy ideje. Párizs nélkül kevesebb lennék. 

E nélkül az érzés nélkül, amelyet a város iránt most már végre táplálni tudok, kevesebb lennék. Kezdem érteni a fényeket,  
a gesztusokat, a csodát, ami ebben a városban szétterjed. Tetszenek az ízek, a pékségekből áradó friss illatok, a nők kecsessége és 
letisztultsága, a végtelen kávéillat. Sokan mondják, hogy Párizs egy szép város. Milyen primitív mondat is ez. Ha valakiben csak 
ennyi nyomot hagyott a város szépsége, az nem hagyta, hogy átjárja testét ez az érzés. Ez a gyönyörködtető érzés. Csak állok,  
becsukom a szememet és a Boulevard St Michael-en vagyok, ahol pörög az élet, a boltokból mindenféle ember özönlik ki az utcára, 
a zsebkendőnyi kávéházakban fehéringes pincérek rohangálnak őrült sebességgel a szorosan egymás mellett álló asztalok között,  
teli csészéket dobálva a kis kerek asztalokra. De ha akarom, egy kis lakásban képzelhetem magamat fél 9-kor pizsamában egy 
kényelmes kanapéban croissant-nal a kezemben kávét kortyolgatva. Kell ennél több az érzékszerveink kielégüléséhez?

Szóval van ez a "nem akarok hazamenni" érzés. Ezt is elviszem magammal.

Arnóti Anna Krisztina

Köszönet 
a Taksonyiaknak!

Az újság korábbi számában „Taksonyiak segítse-
tek!” címmel felhívást tettem közzé.

Egy 1956. október 31-én Taksony (Dunavar-
sány?) határában végrehajtott szovjet katonai 
terrorgyilkosság történetét, illetve az áldozatok 
kilétét, létszámát kívántam megismerni.

A segíteni kész taksonyi embereknek köszön-
hetően mára már ismertté vált a szovjet hadsereg 
katonáinak terrorgyilkossága, és az áldozatok 
egy részének neve, létszáma.

A Dunavarsányi ’56-osok terén ez év október 
23-án emléktáblát avattak az áldozatok tisztele-
tére.

Ezúton köszönöm meg a névtelenül telefoná-
ló taksonyinak és személyesen jelentkezőknek 
egyaránt a segítőkészségét!

Faragó Károly
helytörténész, Dunavarsány

Bízza ránk ingatlanja értékesítésének teljes körű lebonyolítását!
Mi nem kötünk kizárólagos szerződést, nem kérünk hirdetési díjat.

Értékbecslések elkészítését is vállaljuk

SZERETNÉ ELADNI INGATLANJÁT?

www.molnaringatlan.hu,      info@molnaringatlan.hu

Molnár Andrea 
06 30 331 1394

Alsónémedi

JOGOSÍTVÁNYT
GYORSAN, HELYBEN, KÉNYELMESEN

motorkerékpárra, személygépkocsira
Kiscsoportos tanfolyamok, családias légkörben. Minden korosztályt szívesen látunk

Gyakorlóórák jogosítványosoknak, elsősegélynyújtó tanfolyamok, 
vezetéstechnikai tréningek, ismeretfelújító konzultációk

IRODA ÉS TANTEREM TAKSONY, SZÉCHENYI ÚT 72.
ÜGYFÉLFOGADÁS:H-K-P 16:30-18.00

TEL.: 06-20-972-0074, 24/477-396
www.dinamikajogsi.hu

NAGY GYULA ev.

DINAMIKA
AUTÓS, MOTOROS ISKOLA

SZÔNYEGTISZTÍTÁS 
HÁZTÓL-HÁZIG !

Régi szőnyegét, szőnyegpadlóját,
bútorkárpitját újjá varázsoljuk

Kasza István
06 70 622 5207

Taksony, Szent Mihály u. 11.
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Történt hát egy szerkesztősé-
gi vacsorán, hogy Móni mellé 
ültem, aki akkor vette át a Tak-
sonyi Hírharang háttérmunkáit. 

Beszélgettünk és köszönhetően 
annak, hogy én folyton kérdezek, 
tudtam, hogy ez az írás egyszer 
meg fog születni. Egyrészt azért, 
mert izgalmas, másrészt pedig 
azért, mert Móni igazán megér-
demli. 

– Mikor is vetted át pontosan 
a lap munkálatait?

2015-től kértek fel az újság 
nyomtatott változatának frissíté-
sére. A látványosabb megjelenés 
érdekében szerkesztőprogram-
mal kezdtem dolgozni az újság 
arculatának megreformálásán. 
Változtattam a betűtípuson, az 
elrendezésen, több grafikát, fotót 
használok és most, hogy teljes 
egészében színes az újság, több 
lehetőségem is van és ez a lát-
ványban is megmutatkozik.

– Civilben foglalkozol mással 
is, ugye?

Természetesen. Van egy főállá-
som, emellett végzem a lap szer-
kesztését. Nyomdaipari végzett-
ségem van, szóval a terület nem 
idegen tőlem, korábban sok évet 
dolgoztam ebben a szakmában. 
A lap szerkesztését egymagam 
végzem, amint elkészülnek a 
munkatársak az aktuális lapszám 
írásanyagával, a főszerkesztő 
továbbítja részemre az anyago-
kat, majd hozzálátok az egybe-
szerkesztéshez.

– Közel áll hozzád ez a kicsit 
pepecselős, időigényes munka?

Hogyne, imádom ezt csinálni. 
Rengeteg lehetőség rejlik egy-egy 
lapszám összeállításában, hiszen 
minden hónapban új anyagok 
jönnek, változó terjedelemben, 
különböző szereplőkkel. 

– Egyébként is egyhelyben ülő 
típus vagy?

Nem, egyáltalán nem. Van 
egy kisfiam, akivel délutánon-
ként edzésre járunk, hétvégén 
pedig meccsekre, szóval renge-
teget vagyok úton, jóformán csak 
este érünk haza. Elég pörgősek a 
napjaink, de alapjában véve én 
magam is az vagyok. Odavagyok 
a fociért és a kézilabdáért!

– Erről jut eszembe, hogy is 
volt az a kétkerekes történet 
Európa túloldalára, amit emlí-
tettél egyszer?

Igen, az egy nagyon emlé-
kezetes út volt. Huszonéves 
koromban történt a barcelonai 
olimpia idején, amikor az akkori 
párommal és két barátjával gon-
doltunk egyet és útra keltünk 
biciklivel Spanyolországba. Előt-
te megjártuk már Olaszországot 
is ilyenformán, de ez egy sokkal 
hosszabb és izgalmasabb túra 
volt.  Arra már nem emlékszem, 
hogy az ötlet kitől származott, de 
négyünk közül egyikünkben sem 
volt kétség, hogy meg kell pró-
bálnunk. 

– Pedig ez egy elég merész vál-
lalkozás volt azért…készültetek 
rá fizikailag is?

Igen, erre az útra komolyab-
ban készültünk, ugyan túlzá-
sokba nem estünk, de hetekkel 
előtte már bicikliztünk kisebb-
nagyobb szakaszokat.

– Hogy tudtátok mindezt kivi-
telezni a család és a munkahely 
vonatkozásában?

 A munkahely mindannyiunk 
esetében tolerálta ezt a másfél 
hónapot. Sőt, tekintve, hogy az 
akkori párom a reptéren dol-
gozott, a TNT részéről még 
támogatást is kaptunk, hiszen a 
társaság biztosította, hogy min-
den útba eső repülőtéren várjon 
bennünket egy csomag, amiben 
konzervek voltak egy jó pár nap-
ra, hiszen biciklin csak a legszük-
ségesebb dolgokat tudtuk vinni. 
Padovában vettük fel az első ada-
gunkat.

– Hogy sikerült meghatározni, 
hogy mikor – hol lesztek ponto-
san?

Kiszámoltunk mindent napra 
pontosan, mikor-hová fogunk 
megérkezni, nagyjából hol 
fogunk megszállni. Összesen egy 
hónap volt az út oda, aztán két 
hetet nyaraltunk, majd repülővel 
jöttünk haza. Budapestről indul-
tunk, még az akkori Ferihegyi 

Hegyek között Ausztriában, már lefelé menetben.
A megpakolt kerékpárokkal.

Jéghideg hegyi folyó medrében, 
Olaszországban

St Tropez-nál, a francia riviérán

Barcelona, feldíszítve az olimpiára zászlókkal

Palau National

2016-ban, a nagy álom. 
Családommal a Camp Nou-ban

Sagrada Família

repülőtérről. A magyar határig 3 
nap alatt jutottunk el, Szentgott-
hárdnál léptük át az országhatárt. 
Aztán irány Ausztria és az Alpok. 
Elég kemény fizikai igénybevétel 
a hegyek között tekerni, főleg ha 
tele van rakva a bringa csomag-
gal! Sátor, hálózsák, egy kevés 
ruha (itt jegyezném meg hölgy-
társaimnak, hogy egy havi ruhám 
egy kisebb hátizsákba befért :)), 
tisztálkodószer és konzervek.  
Tarvízió felé értünk át Olaszor-V annak olyan emberek, 

akik bármilyen látványos 
munkát végeznek, valahogy 
mégsincsenek szem előtt. 
Kicsit olyan ez, mint az  
édesanyák mindennapos 
„háttérműveleti” tevékeny-
sége, mert bár dicsérendő, 
hogy a gyermek mindig 
tiszta ruhát hord és jóllakott, 
mégsem mondja neki senki, 
hogy „anyukád aztán igazán 
kitesz magáért, hogy még 
este kilenckor is neki  
áll pólót vasalni”.
Hasonló a tördelő kolle-
gák munkája is, hiszen bár 
kézben tartva az újságot 
rögtön nyugtázzuk, hogy 
kellően áttekinthető, szépen 
szerkesztett és változatos, 
mégis a sok írás és interjú az, 
amiről először szót ejtünk. 
Pedig mindezekkel sok-sok 
szerkesztői munka van, míg 
végül a lap olyan formába 
kerül, hogy azt szívesen 
lapozgatjuk.

szágba, ahol a hegyeket magunk 
mögött hagyva a síkságon való 
kerekezés felüdülésnek tűnt egy 
időre, de hamar rájöttem, ugyan 
az valóban kevésbé fárasztó, de 
nem bővelkedett túlságosan a lát-
nivalókban.  Padovában 2 napot 
pihentünk és az ottani repülőté-
ren vettük át az első konzerv cso-
magunkat a következő napokra. 
Ezután  Párma felé indultunk, 
majd célba vettük a Földközi ten-
gert, Chiavari-nál értük el a nyílt 
vizet. Ettől a ponttól szinte sosem 
veszítettük szem elől a tengert. 
Végig a part menti úton halad-
tunk. Genova, San Remo (az 
első defektem színhelye), Mona-
co, Nizza, Cannes,  San-Tropez. 
Aki járt már ezen a részen tud-
ja, hogy milyen csodás vidék ez. 
Ha nagyon melegünk volt, csak 
letámasztottuk a kerékpárt és 
belevetettük magunkat a tenger-
be. Ezután útba ejtettük Toulon-t, 
Marseilles-t, Montpellier-t, és 
Beziers-t, majd Perpignant a 
franciaországi szakaszon. Az első 
spanyol város Girona volt. Innen 
már nem volt messze a cél! Tos-
sa de Mar egy üdülőfalu, ahol 
a megérdemelt pihenésünket 

töltöttük.   Napi átlagban 60-70 
kilométert tekertünk, de volt, 
amikor százat. És, amire a leg-
büszkébb vagyok, hogy minden 
nap tudtam fürödni. Volt nálam 
két darab másfél literes palack 
és egy kis tusfürdő és ez bőven 
elég volt, hogy a napi szükség-
szerű tisztálkodást elvégezzem. 
Az egyik üveggel lelocsoltam 
magam, gyors beszappanozás 
majd öblítés. Egyetlen nap volt, 
hogy nem sikerült mindezt meg-

oldani, akkor Monte Carloban 
voltunk, ott annyira sűrűn lakott 
és szabályozott volt a környék, 
hogy nem tudtunk olyan helyet 
találni, ahol mindez kivitelezhe-
tő lett volna. Aznap este Nizzá-
ig tekertünk, ahol egy parkban 
aludtunk!

– Útközben nem történt sem-
mi fennakadás?

Egyedül annyi probléma adó-
dott, hogy irtózatosan leégtem 
rögtön az út elején, ja és volt 3 
defektem. Ezek után már nagyon 
figyeltem arra, hogy kenjem a 
bőröm és, hogy hogyan öltözöm. 

– A szállást hogyan oldottátok 
meg? Vadkemping?

Igen, nagyrészt. De beiktat-
tunk néhány komfortosabb 
alkalmat is, hogy legyen rendes 
tisztálkodás, hajmosás, kényel-
mes fekhely. Genovában például 
kempingben voltunk, Padová-
ban két napot töltöttünk egy 
motelben, de nagyrészt ott száll-
tunk meg, ahol az éjszaka ránk 
köszönt. Sok szempontból hatal-

mas élmény volt ez az időszak. 
Megtapasztaltam például, hogy 
a forrásvízben mindenféle tisz-
títószer nélkül ragyogó tisztára 
lehet mosni a ruhákat. És per-
sze mondanom sem kell, hogy 
sosem fogod autóból úgy látni 
útközben a tájat, ahogy azt bicik-
lin láthatod.  

– Az út végig alkalmas volt a 
biciklis közlekedésre?

Abszolút. Egyszer fordult elő 
Marseille-ben, hogy valahogy 
felkeveredtünk az autópályára, 
mert egyáltalán nem találtunk 
más alternatívát, de végül rend-
őri kísérettel sikerült megtalál-
nunk a megfelelő utat. Voltak 
gyönyörű vidékek például Olasz-
országban a hegyek között. Volt 
olyan rész, hogy 30 kilométeren 
keresztül egyáltalán nem kellett 
hajtanom, végig csak gurultam. 
Persze előtte egy napig toltam 
felfelé a bringát... Végül egy nap-
pal hamarabb teljesítettük a teljes 
távot. Összesen nagyjából 2700 
km-t kerekeztünk. Autóval 2200 
km a Budapest- Barcelona közti 
távolság. De mi a Barcelona-Tos-
sa de Mar távolságot többször is 
megtettük.

– Hova érkeztetek meg?
A cél nem csak Barcelona volt, 

hanem mint említettem, Tossa 
de Mar, itt nyaraltunk két hétig. 
Volt egy kis pihenés, kibővítet-
tem az ottani ruhatáramat, vet-
tem szandált, cipőt, nyári ruhát. 
Aztán egész Barcelonát körbe-
bicikliztük. Az olimpiára végül 
nem jutottunk be, de láttam az 
olimpiai lángot élőben. Volt egy 
kisváros, ahol odafelé menet 

megláttam egy rövidnadrágot, 
de nem vettem meg, így később 
száz kilométert visszabicikliz-
tem, hogy az enyém legyen, mert 
annyira megtetszett.

– Itthon volt nagy öröm, 
mikor megjöttetek?

Hogyne, bár anyukám nem 
ismert meg a repülőtéren, annyi-
ra lebarnultam. Egyébként is az 
összes kapcsolat vele az a heti két 
képeslap volt, amivel útközben 
mindig jelentkeztem, hiszen az 
az időszak még nem a telekom-
munikáció virágkora volt.  

– Akkor Barcelona Neked sok-
kal többet jelent egy szép város-
nál…

Oh, igen. Azóta többször jár-
tam már ott. Egyébként is nagy 
kedvencem volt ez a hely, de 
mivel a kisfiam focizik és én is 
nagyon szeretem a futballt, már a 
stadiont is meglátogattuk és egy 
meccset is megnéztünk élőben. 
Szóval manapság már más emlé-
kek is kötnek oda. És úgy érzem 
a sor még bővülni fog…

Váradi Tímea
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